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Edebiyatın en önemli yan dallarından biri olan KarĢılaĢtırmalı edebiyat, günümüzde yıldızı 

parlayan ve önem gören bir bilim dalıdır. KarĢılaĢtırmalı Edebiyat iki eserin karĢılıklı olarak 

incelenmesi; benzerlik ve farklılıkların gösterilmesi konusunda yardımcı olur.  

 

Öncelikle KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bilimi, anlam, tarihçe ve önemi olarak anlatılmıĢtır. 

Türkiye‟de kullanım alanlarına yer verilmiĢtir. KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bilimi anlatıldıktan 

sonra, yazarların edebi kiĢiliklerine yer verilmiĢtir. Selim Özdoğan ve Yade Kara‟nın da yer 

aldığı göç edebiyatı anlatılarak, yazarların yaĢamıĢ oldukları döneme ayrıntılı Ģekilde 

inceleme yapılmıĢtır. Teorik kısımdan sonra uygulamalı olarak eserlere geçiĢ yapılmıĢ ve 

analiz edilmiĢtir. 

 

Bu eserde de iki eser; Selam Berlin ve Demircinin Kızı, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Biliminden 

faydalanılarak karĢılaĢtırılmıĢtır. Romanlarda geçen Türk ve Alman kadınları teker teker 

incelenmiĢ ve analiz edilmiĢtir. 

 

Türk ve Alman kadınlarının yer almıĢ olduğu dönemlerin, kadınlara yönelik özellikleri, 

benzerlikleri ve farklılıklarına dikkat çekilmiĢtir. Kadınların yaĢamıĢ oldukları zorluklar, 

fedakârlıklar gösterilmek istenmiĢ ve bu sorunların Türk-Alman kadınlarının eĢit yaĢayıp 

yaĢamadıkları gözlemlerle analiz edilmiĢtir. Anadolu‟nun unutulmuĢ sayfaları aralanarak, 

eski gelenek ve görenekler, dönemin Almanya‟sı ile iliĢkilendirilmiĢtir. 

Selim Özdoğan‟ın Türk kadınları ile Yade Kara‟nın Alman kadınlarının yaĢam tarzları 

alıntılar ve örneklerle ortaya koyulmuĢtur. Türk kadınlarının eski zaman Anadolu döneminde 

yaĢadıkları fırtınalı dönemler, Almanya‟da yaĢayan kadınların dönemiyle karĢılaĢtırılmıĢtır.  

Amacında yaĢanılan olumsuz hayata dikkat çekmeye çalıĢılmıĢtır. Sonucunda ise dikkat 

çekilen bu durumlar için çözüm önerileri gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. 
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Comparative literature, which is one of the most important side branches of literature, is a 

science which  shining and important. Comparative literature; helps to show similarities 

and differences, mutually examination of two Works. 

Firstly, Comparative Literature Science is explained as meaning, history and importance. 

Usage areas are located in Turkey. After describing the science of comparative literature, 

the literary personalities of the authors are included. Migration literature, including Selim 

Özdoğan and Yade Kara, has been explained and a detailed study of the period in which 

the writers lived was made. After the theoretical part, it was applied to the works and 

analyzed. 

Two works in this work; Selam Berlin and the Demircinin Kızı, Comparative Literature 

was compared by utilizing. Turkish and German women in novels were examined and 

analyzed one by one. 

Periods of Turkish and German women, her's characteristics, similarities and differences 

were noted. The difficulties, sacrifices and problems of women were asked to be shown 

and these problems were analyzed by observing whether Turkish-German women lived 

equally.Opening the forgotten pages of Anatolia old traditions and customs have been 

associated with Germany of the period.  

Selim Özdoğan's Turkish women, Yade Kara's German women are explained with  

extracts and examples. Turkish women experienced stormy periods in ancient times in 

Anatolia and this was compared with the period of women living in Germany. 

As a Purpose tried to draw attention to the negative life experienced. As a result, it is tried 

to show solution suggestions for these cases. 
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GĠRĠġ 

Asırlardır yaĢayan insan toplulukları, uygarlıklar, devletler kısacası milyonlarca insan 

yeryüzünden gelip gitmiĢtir. Milyarlarca insan doğmuĢ, milyarlarca insan ölmüĢtür. 

Ölümlerin çoğu, benliklerini kurabilmek ya da devam ettirebilmek adına yaptıkları 

savaĢlardan, kavgalardan kaynaklanmaktadır. Dünya üzerinde yaĢanabilir bir hayat 

kurmak kimine göre kolay, kimine göre zor, kimine göre hiç gerçekleĢmemiĢtir. 

Bütün yaĢanan bu olaylardan sonra ise geriye sadece bıraktıkları izler kalmıĢtır. Bu 

izleri yakalayabilmek, o hayatlara dokunabilmek ve onları anlayabilmektir bütün bu 

eserin içeriği. ÇalıĢmamızda Anadolu‟da hüküm sürmüĢ uygarlıklardan geriye kalan 

Türk kadınlarının ve yine yüzlerce savaĢ atlatmıĢ, kendini bulmaya çalıĢmıĢ Alman 

kadınlarının hayat Ģartları, eserlerdeki kadın kahramanlar ile analiz edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. 

Kadın binlerce esere ilham kaynağı olmuĢ en önemli motiftir edebiyatta. ÇalıĢmada ele 

alınan Selim Özdoğan‟ın “Demircinin Kızı” ve Yade Kara‟nın “Selam Berlin” 

eserlerinde de geçmiĢ dönem insanlarının hayat hikâyelerini anlatılarak kadın motifleri 

kullanılmıĢtır. Adı geçen eserlerin orijinal dili Almancadır. Aynı kültür ve dille büyüyen 

yazarların bu eserleri içeriğinde farklı kültürlere ev sahipliği yaptığı söylenebilir.  

ÇalıĢmamızın konusuyla bağlantılı olarak, Selim Özdoğan‟ın eserindeki Türk kadın 

figürlerine, Yade Kara‟nın eserinde ise Alman ve Türk kadını figürlerine yer verilmiĢtir. 

Bu benzerlik çalıĢmanın kuramsal olarak karĢılaĢtırmalı edebiyat bilimin açısından 

değerlendirilmesini de gerekli kılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda eserlerin Türkçe çevirileri kullanılarak iki ayrı toplumunun kadın 

figürleri detaylı bir Ģekilde incelenip, bilimsel analiz çalıĢmalarıyla sonlandırılmıĢtır. 

Demircinin Kızı eski Anadolu dönemini anlatmakta, Selam Berlin ise modern hayata 

adım atmıĢ bir Almanya dönemini anlatmaktadır. Eski dönemlere baktığımızda, 

eskilerin yenilerle aynı olmadığı, zor Ģartlara sahip oldukları, yeni jenerasyonun ise 

değiĢtiği ve kuralların bozulduğu görülmektedir. Eski Anadolu kadınları kör 

düĢüncelere, çağdaĢ ve modern olmayan hayata pranga takılarak mahkûm edilmiĢtir. 

Toplumun dayattığı örf, adet ve gelenekler, kiĢi özgülüklerini kısıtlayacak Ģekilde 

uygulanmıĢtır. Aynı zamanda küçük mutluluklarla kocaman olan Anadolu kadınlarının 

yürekleri, devleĢen hayat hikâyeleri ile yansıtılmıĢtır. Her zorluğa karĢı, hayata 
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göstermiĢ oldukları direnme tutumları ile ne kadar güçlü oldukları da gösterilmiĢtir.  

Bizlere bu zor ve çetin yaĢamdan bir kesiti, tarihin tozlu sayfalarını aralayarak anlatan 

Selim Özdoğan‟ın eserini, Türk kadınlarının sorunlarına ve hayatlarına dikkat çekmek 

amacıyla rehber edindik. Alman kadınları ise Türk kadınlarına oranla zincirlerini kırmıĢ, 

eğitimlerini alan ve yaĢamak istediklerini yaĢayan aĢırı özgür yaĢam tutumlarıyla 

anlatılmıĢtır. Yade Kara‟nın çoğunluğu Almanya da geçen, Türk ve Alman kadınlarına 

yer verdiği bu romanını, Türk kadın figürleri ile karĢılaĢtırılacak Alman kadınlarının 

yaĢam Ģartlarını görmek ve dikkat çekmek amacıyla seçmiĢ bulunmaktayız. 

ÇalıĢmanın Konusu 

Kadın, anlatılması oldukça geniĢ ve kapsamlı bir imgedir. Ġki kitap seçilmesi ve içerikte 

yer alan kadınların incelenmesi onun öncesinde KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bilimine yer 

verilmesiyle genelden özele ilerleyen bir akıĢ sağlamıĢtır.  Sadece birkaç kadın ve 

onların yaĢam hikâyesi yerine, aynı dilde yazılmıĢ iki eserin, farklı iki kültüre ait 

kadınları incelenmiĢtir. Yazarların anlatmıĢ olduğu bilgiler dâhilinde kadınla ilgili 

olumlu ve olumsuz detaylar incelenmiĢtir. 

Demircinin Kızı ile Selam Berlin romanları içerisinde yer alan kadın figürleri tek tek 

anlatılarak yaĢam biçimleriyle, benzerlik ve farklılık yönleriyle karĢılaĢtırılması 

çalıĢmamızın ana konusu olmuĢtur. 

ÇalıĢmanın Amacı 

Bu çalıĢmanın amacı, evrensel anlamda önemli olan kadın konusunu, kadına karĢı 

tutumu, düĢüncelerini, yaĢayıĢ biçimlerini, özelliklerini, haklarını ne kadar bilip, ne 

kadar kullanabildiklerini inceleyerek KarĢılaĢtırmalı Edebiyat bilimi baĢlığı altında 

açıklamaktır. 

Türk ve Alman kadınları teker teker incelenerek açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Sadece kadın 

kavramı olmasının dıĢına çıkılarak, sahip olduğu ve yahut olmadığı olgular, haksızlıklar 

gösterilmek istenilmiĢtir. Özellikle Türk kadınlarının ne gibi sorunlar içerisinde 

yaĢadıklarını ve neler ile mücadele ettiklerini göstermek hedeflenmiĢtir. Bu hedefin 

amacı eskiyi unutmadan, sağlam temel ile modern hayatı, hak ve özgürlükleri kazanan 

kadınların daha ileriye ulaĢmasını sağlamaktadır. 
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Yade Kara ve Selim Özdoğan‟ın yazmıĢ oldukları eserlerinde ki kadınlar sorunsal 

bağlamında nasıl ele alındığı ve sonuçları çalıĢmamızın temel kavramını oluĢturmuĢtur. 

ÇalıĢmanın Önemi 

Kadın temalı yazılan bu eser, kadına karĢı olan tavırlar, tutumlar irdelenerek kadınların 

yaĢamıĢ oldukları problemler açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Kadın olgusunun önemi 

vurgulanmıĢtır. Küçük yaĢta, sorgusuzca evlendirilmelere dikkat çekilmiĢtir. 

Kadınların, erkeklerin karĢısında konuĢma hakkına sahip olmadıkları gösterilmiĢtir. 

Haklıyken, kendilerini savunamamaları,  okumak istedikleri halde okutulmadıkları, 

kaygı ve endiĢeler ile yaĢadıkları gösterilmiĢtir Aynı dönem Almanya‟daki kadınların 

yaĢamıĢ oldukları hayat ve standartlar açıklanmıĢtır. ÖzgürleĢmiĢ beden ve ruhlarından 

bahsedilmiĢtir. 

Her iki kitabın kadınları, ayrıntılarıyla incelendikten sonra örneklerle karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Kadının sadece kendisi için değil, toplum için, çocukları ve eĢi için önemli olduğu 

gösterilmiĢtir. ÇalıĢmanın yapılmasıyla kadının okumasının, eğitilmesinin, çalıĢmasının,  

birey olup, birey kazandırabilmek için önemli olduğu ifade edilmeye çalıĢılmıĢtır 

YaĢadıkları olumsuzluklara, hayatını olumsuz Ģekilde etkileyen olgulara katlanmaması 

gerektiği vurgulanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın Yöntemi 

Türk ve Alman Edebiyatına önemli katkıda bulunan Yade Kara‟nın Selam Berlin ve 

Selim Özdoğan‟ın Demircinin Kızı eserlerindeki kadın figürünü KarĢılaĢtırmalı 

Edebiyat Bilimi teorisiyle inceleyeceğimiz bu çalıĢmanın ilk bölümünde, KarĢılaĢtırmalı 

Edebiyat Bilimi açıklanarak tezimizin ilk bölümü baĢlatılmıĢtır. 

Eserin içeriği üç ana bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde; KarĢılaĢtırmalı Edebiyat 

Bilimi, teorisi, tarihçesi, öncüleri, Türk toplumundaki yeri ve bu bilimin kullanım 

alanları anlatılmıĢtır. 

Ġncelemenin ikinci bölümde ise incelenek eserlerin yazarları olan Selim Özdoğan ve 

Yade Kara‟nın biyografileri ve edebi kiĢiliklerine yer verilmiĢtir ve eserlerinden 

bahsedilmiĢtir. Kitapların özetleri yazılmıĢtır. Buna ek olarak yazarlarında yer almıĢ 

oldukları Göç Edebiyatı açıklanmıĢtır. Bu sayede yazarlar hakkında ve yazmıĢ oldukları 

eserler hakkında bilgiye sahip olma imkânı sunulmuĢtur. 
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Üçüncü ve son bölümde ise teorik bilgiler bitirilerek eserler uygulamalı olarak analiz 

edilmiĢtir. Ġlk önce Selim Özdoğan‟ın yazmıĢ olduğu Demirci‟nin Kızı adlı romanındaki 

Türk kadınları detaylı Ģekilde analiz edilmiĢtir. Eserde Alman kadınları bulunmadığı 

için, Alman kadınlarına yer verilmemiĢtir. Ardından Selam Berlin eserindeki Türk ve 

Alman kadınları detaylı Ģekilde analiz edilmiĢtir. Ġki eserde yer alan Türk ve Alman 

kadınları benzerlik ve farklılıklarıyla karĢılaĢtırılarak incelemeye son verilmiĢtir. 
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BÖLÜM 1: KARġILAġTIRMALI EDEBĠYAT BĠLĠMĠ 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, karĢılaĢtırma yapılacak eserler için bilimsel bakımdan oldukça 

önemli ve kullanılmasıyla çalıĢmada kolaylık sağlayacak önemli bir alandır. 

KarĢılaĢtırılacak alanların çoğalması ve eserlerde çalıĢmaya ivme kazandırılabilmek için 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat kendi içerisinde yöntemlere ayrılmıĢtır. 

 Bu bölümde çalıĢmamızın akıĢını kolaylaĢtırması açısından ve edebiyatın en önemli 

yan dallarından olan KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, teorik bilgiler ıĢığında, önemli yazarların 

alıntılarıyla detaylı bir Ģekilde incelenecektir. 

1.1 KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Biliminin Tanımı ve Tarihçesi 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, yeryüzünde var olmuĢ, hüküm sürdürmüĢ ve sürdürmeye 

devam eden toplumların, kültürlerin, sanatın ve daha da ötesi edebiyatın kendi içinde 

veya dıĢında olduğuna bakılmaksızın, büsbütün ele alınıp karĢılaĢtırılarak analiz 

edilmesidir. KarĢılaĢtırma kendi içinde benzerlikleri, farklılıkları, düĢünceleri, dönemin 

özelliklerini ve sayılabilecek birçok kavramı ortaya çıkartmak amacıyla yapılır. Örneğin 

Alman Edebiyatından bir yazarın yazdığı dönemsel roman ile Türk Edebiyatından bir 

yazarın yazdığı dönemsel roman karĢılaĢtırılabilir, fikirler, benzerlikler, farklılıklar 

beyan edilebilir. Bu sayede Medeniyetlerin yaĢantılarına, kültürlerine sanat 

etkinliklerine dokunmak daha rahat olmakla birlikte, istenilen araĢtırma daha da 

kolaylaĢır. 

 Bu karĢılaĢtırmalar sadece edebi konulara dayanmamakla birlikte birçok bilimsel 

alanları da içerebilir. Edebiyatların karĢılaĢtırılmasıyla çıkan sonuç; zaman zaman yeni 

bilimsel alanlara da kapı açar. KarĢılaĢtırmalı Edebiyat bilimi konusunda Aytaç (bkz. 

2009: 7) görevi, iĢlevi, farklı dillerde yazılmıĢ iki eseri konu, düĢünce ya da biçim 

bakımından incelemek, ortak, benzer ve farklı yanlarını tespit etmek, nedenleri üzerine 

yorumlar getirmektir diye tanımlamıĢtır.  

Kefeli ise (bkz. 2000: 9) KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın, farklı ulusların, farklı dil ve 

kültürlerin edebi metinlerini inceleyerek, birbirleri arasındaki paralelliği, benzer ve 

farklı noktaları tespit ettiğini ve bunu yaparken aynı zamanda felsefe, sosyoloji, 

psikoloji, sinema gibi sahalarla edebiyat arasında bağlantı kurarak daha geniĢ bir 

perspektif kazandırdığını belirtmiĢtir. 
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Wellek (bkz.1993:34) ise KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın, sadece iki milli edebiyat 

arasındaki münasebetleri incelemek, ikinci derecedeki yazar, çevirmen ve eserlerle 

uğraĢmak zorunda kalmak olduğunu belirtiyor.  

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat yapmak isteyen bir yazar elbette bu kuramın temel maddelerini 

göz önünde bulundurarak, analizlerini yapar. En önemli kavram ise yazarın ne 

istediğidir: “Edebiyata yönelik araĢtırmalar ve incelemeler gerek tarihsel gerek eleĢtirel 

açıdan değerlendirilebileceği gibi aynı zamanda herhangi bir ulusa özgü ya da 

uluslararası hatta karĢılaĢtırmalı olarak da dizgeleĢtirilebilir” (Uluç, 2011:102). 

Ne kadar araĢtırma yapacak olursak olalım, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat bilimi yaparken en 

önemli husus karĢılaĢtırma yapmaktan geçiyor. Yapılan karĢılaĢtırmalar sonucunda 

çıkan sanat eserlerini de değerlendirmek ve sonuçtan ürün çıkarmakta yazara kalıyor. 

 “KarĢılaĢtırmalı Edebiyat; analoji, akrabalık ve etkileĢim bağlarının araĢtırılması 

suretiyle, edebiyatı diğer ifade ve bilgi alanlarına ya da zaman ve mekân içerisinde 

birbirine uzak veya yakın durumdaki olaylarla edebi metinleri birbirine 

yaklaĢtırmayı amaçlayan yöntemsel bir sanattır. Yeter ki bu edebi metinler birçok 

dile ya da kültüre ait olsunlar; onları daha iyi tanımlayıp anlamak ve onlardan zevk 

alabilmek için aynı geleneğe ait bulunsunlar” 
1
(Rousseau-Claude Pichois,  1994: 

1). 

Bazı kuramcılar KarĢılaĢtırmalı Edebiyat bilimini eserlerini tanıtmada ve 

üstünleĢtirmede bir gereklilik gibi görmüĢ hatta sadece bu husustan faydalanabilmek 

adına eser yazıp, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat yapmaya çalıĢmıĢlar ve neticesinde; 

sanatlarını, görüĢlerini, biçimlerini daha kolay ifade edebilip, rahatça tanıtabildiklerini 

göstermiĢlerdir. AraĢtırmalarımızda çıkan bu düĢünce oldukça mantıklı gelmekle 

birlikte, bu fikri kullananların baĢında Voltaire(1694-1778) gelmesi daha da büyüleyici 

gelmiĢtir. Yani Voltaire eser oluĢtururken KarĢılaĢtırmalı Edebiyatı asıl amacının 

dıĢında yöntemselleĢtirmiĢ ve yaptığı sanat eserlerini bu baĢlık altında taĢıyarak 

meydana çıkarmıĢtır. Arno Kappler  “Der literarische Vergelich” adlı eserinde Voltaire 

için kısa Ģöyle bahsetmiĢtir: “KarĢılaĢtırma yöntemi yardımıyla Voltaire, yabancı 

yapıtları veya yazarları Fransa‟da tanıtmayı amaçlar. Buradaki düĢüncesi, yazına iliĢkin 

görüĢ oluĢturmak ve araĢtırmaların daha da kapsamlı bilgiler çerçevesinde 

temellendirilmesini gerçekleĢtirmektir” (Sakallı,2006: 13). 

                                                           
1
 M.Andre Rousseau-Claude Pichois, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat (Çev. Mehmet Yazgan), MEB Yay. 

Ġstanbul 1994, s.182. 
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KarĢılaĢtırmalı Edebiyat biliminin çıkıĢ noktasına yani tarihçesine geçmeden önce 

Goethe‟nin Ģu sözüyle baĢlayabiliriz: “Tabiat tarihi zaten karĢılaĢtırmaya dayanır”. 

Goethe‟nin bu sözü 1795 yılında yayımlamıĢ olduğu  “Erster Entwurf Einer 

Allgemeinen Einleitung in die Vergleichende Anatomie” adlı anatomi yazısında yer 

almıĢtır. Bununla birlikte KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın tamamıyla çıkıĢ noktası ve 

parlaması ise yine Goethe‟ye ait “Weltliteratur/Dünya Edebiyatı” kavramıdır. ĠĢin 

aslında oldukça karmaĢık olan bu bilimi, Goethe; “Dünya Edebiyatı” kavramını 

uluslararası nitelikte ve üstünlükte, uluslararası birleĢtirici bakıĢı ile ele alıp 

özümsetmeye çalıĢmıĢtır. Aslında bu söz ilk defa Christoph Martin Wieland‟ın 

cümlelerinden çıkmıĢtır fakat içini tam olarak dolduran Goethe olmuĢtur. Goethe “ 

Dünya Edebiyatı”  kavramını uluslararası nitelikte ve üstünlükte, uluslararası birleĢtirici 

bakıĢı ile almıĢtır. Bunu örnekle birlikte daha iyi anlayacak olursak eğer Gürsel 

Aytaç‟ın vermiĢ olduğu “Faust efsanesi”  isabet olacaktır. Dr. Faust efsanesi Ortaçağ‟ın 

halk kitaplarından sonra 16.yy „da Ġngiliz Ģair Marlowe tarafından ele alınmıĢ, Alman 

edebiyatında ise 18.yy‟da Lessing, 19 yy‟ da Goethe, 20 yy‟da da Thomas Mann‟a 

konu olmuĢtur. Efsane aynı ama iĢleniĢ her yüzyılda farklı yanları KarĢılaĢtırmalı 

Edebiyat araĢtırmacılarının birçoğunu çekmiĢ, onlara malzeme 

sunmuĢtur(bkz.Aytaç,2009). Faust bizim bu konu için tek baĢına bile birçok örneği 

vermiĢ kadar kuvvetli bir efsane. Ve Goethe‟nin Weltliteratur/Dünya Edebiyatı 

kavramına da kendi baĢına açıklık getiriyor. Yani bir efsaneyi sadece bir yazara, bir 

ülkeye, bir duyguya, bir zihniyete, bir kültüre iliĢtirmeye çalıĢmıyoruz. O eserin 

yazarlar tarafında bir nevi evrenselleĢtirildiğini görebiliyoruz. 

 Zemanek ve Nebrig( bkz. 2012: 10-11)‟e göre Dünya Edebiyatı kavramı gerçek 

değildir fakat somut kavramlar birbirleriyle karĢılaĢtırılıp ve yeni genel teorik unsurlar 

elde ediliyorsa KarĢılaĢtırma alanında algılanmalıdır. Goethe‟nin “Dünya Edebiyatı” 

kavramı ortaya çıktıktan sonra karĢılaĢtırmalı edebiyata yepyeni bir boyut gelmiĢ,  

birçok yazarın etki ve tepkisini toplamakla birlikte KarĢılaĢtırmalı Edebiyat daha 

heyecanlı hale gelmiĢtir. Cl. Pichois ve A.m Rousseau (Rousseau-Pichois, 1994: 18) 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın tarih öncesi dönemlere dayandığı düĢünceleri Ģu cümlelerde 

geçmiĢtir: “KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın geçmiĢinin, kelimenin dar anlamıyla, tarih 

öncesiyle karıĢması oldukça muhtemeldi…” Villemain 1829da Sorbon ‟da verilen 

Fransız edebiyatı dersinde KarĢılaĢtırmalı Edebiyat dersine yer verir. Bu bilime apayrı 

bir perspektif kazandırır.  “Villemain tarafından Sorbonne‟da verilen Fransız edebiyatı 
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dersleriyle uygulanan KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, edebiyat alanında yeni bir ufuk açar” 

(Aydın, 2014: 2) . 

Görünürde oldukça karıĢık duran ve açıklanması güç olan KarĢılaĢtırmalı Edebiyat 

bilimi kavramım tarih öncesine dayandığı bilinmekle birlikte; Fransa‟da Villemain‟ın 

öncülüğünde ders olarak okutulmaya baĢlanmakla ilerleme kaydetmiĢtir. “Fransa‟da en 

önemli öncüler Villemain, Ampere Chasles olmuĢtur” (Rousseau-Pichois, 1994: 21). 

Arslan (2017: 14) ise “Almanya, Avusturya ve Ġsviçre gibi Orta Avrupa ülkelerine 

baktığımızda KarĢılaĢtırmalı Edebiyat yaklaĢımının buralara yaklaĢıl yarım yüzyıl 

sonra ulaĢtığını söylemek mümkündür”. 

ABD „de ise KarĢılaĢtırmalı Edebiyat eğitimi ilk 1890 yılında Harvard Üniversitesinde 

baĢlamıĢ, 1899 yılında ise Columbia Üniversitesinde kurularak devam ettirilmiĢtir.  

 “Nazi baskısından kaçıp ABD „ye sığınan Helmut Hatzfeld, Leo Spitzer ve Erich 

Auerbach gibi Alman Romanistler, bu ülkede karĢılaĢtırmalı edebiyat bilimine 

önemli katkı sağlamıĢtır. Nitekim Baldensperger‟in öğrencileri olan Paul Hazard ve 

Paul von Tieghem, Amerika‟da karĢılaĢtırmalı edebiyat biliminin en önemli 

temsilcilerindendir” (Bayram,2004: 3). 

 Rusya‟da bu konuyu iĢleyen ilk kiĢi Alexandre Veslovski olmuĢtur. Aytaç (bkz.2001: 

40) ise Almanya‟ da ve Almanca konuĢulan ülkelerde bu bilimin yaygınlaĢmasını 

Macar asıllı Hugo von Meltzl „in  “Zeitschrift für Vergleichende Literatur”  adlı 

bilimsel derginin yayınlanmasıyla ilerlemesine bağlar.  

Türkiye‟de KarĢılaĢtırmalı Edebiyat alanının yaygınlaĢması 1900‟lı yıllarda baĢladığı 

görülmektedir. Ülkemizde 1900‟lı yıllarda bir devlet ve bir vakıf üniversitesinde olmak 

üzere KarĢılaĢtırmalı Edebiyat bölümü açılmıĢtır. Cemil Meriç‟in Cumhuriyet devrinde 

batı ağırlıklı olarak dıĢa açılmaya doğu ve uzak doğuyu eklediği için KarĢılaĢtırmalı 

Edebiyat biliminin Türkiye‟deki hazırlayıcıları arasında ayrıcalıklı bir konumda 

görülür(bkz.Aytaç, 1997: 34). 

Cemil Meriç‟in dıĢında Namık Kemal (1840-1888), Halit Ziya UĢaklıgil (1866-1945), 

Halide Edip (1882-1964) gibi önemli edebiyatçı isimlerin, Batı edebiyatı ile Türk 

edebiyatını karĢılaĢtırma yoluna gittiklerini Bayram (bkz.2004: 4) belirtmiĢtir. Özellikle 

Fransız edebiyatı rol model seçilerek karĢılaĢtırma yapılmıĢtır. 
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Ülkemizde KarĢılaĢtırmalı Edebiyat adına yapılan çalıĢmalar oldukça az görülmekle 

birlikte en önemli çalıĢmaların da yerleĢmemiĢ olması Enginün tarafından Ģöyle kaleme 

alınmıĢtır: 

 “Ülkemizde önce Fransız Dili ve Edebiyatı bölümünde baĢlatılmıĢ olan bu çalıĢma 

sahası, araĢtırmanın bağlı olması gereken Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün 

dıĢında olması yüzünden kökleĢememiĢtir. Cevdet Perin‟in Ġstanbul ve Ankara 

üniversitelerinde bir süre yürüttüğü bu çalıĢmalar, onun ayrılmasından sonra 

durmuĢtur. 1964‟ten sonra Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı bölümünde yaptırılan doktora tezleri ve Mukayeseli Edebiyat derslerinin 

lisans programına alınmasıyla bir süre devam etmiĢse de verimli olamamıĢtır. 

DeğiĢik kültür çevrelerinden beslenmiĢ olan Türk edebiyatı için mukayeseli 

edebiyat çalıĢmaları büyük önem taĢıdığı halde, üniversitenin geniĢlik taĢıması 

gereken ufku, hemen hemen her bölümün içinde kapanmıĢtır. 1928 öncesi 

metinlerin eski harflerle olması da araĢtırıcılardan ek hazırlık beklemektedir. Bu 

yüzden de batı ve doğu yabancı edebiyatlarının uzmanları, Türk edebiyatını 

bilmemekte, Türk edebiyatıyla uğraĢanlar da diğerlerine kayıtsız kalmaktadırlar.” 

(Enginün, 1992: 17-18) 

Oysa Komparastik çalıĢmalar Ģekillenmeye, bütünleĢmeye giden en önemli yollardan 

birisidir. “KarĢılaĢtırma, ulusal üstü değerlendirme, Komparastiğin temel 

ilkesidir”(Aytaç,2001). Bu bilim dalı üzerine edebiyatçılar tarafından özellikle konunun 

daha iyi bir hal alması açısından çalıĢmalarını devam ettirmektedir. Uluç ( 2015:169) 

“KüreselleĢmenin bir sonucu olarak, bugün Türk ve Alman edebiyatının özel bir önemi 

olduğu anlaĢılabilir. Türk kökenli Alman yazarlar tarafından yazılmıĢ çok fazla eser 

vardır” ifadesinde bulunmuĢtur. Edebiyatçılarımızın yapmıĢ olduğu bu çalıĢmaların 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyata değer kattığı oldukça aĢikârdır. KarĢılaĢtırmalı Edebiyata 

ciddi katkı sağlamıĢ yazar Jale Parla‟nın 2011 yılında yayınlamıĢ olduğu “Don 

KiĢot‟tan Bugüne Roman” adlı eser bu alanda incelenebilecek en önemli çalıĢmalardan 

biri olarak gösterilmektedir.  

 Aytaç‟a (bkz. 2009: 75-78) göre KarĢılaĢtırmalı Edebiyat alanında dikkat edilecek 

hususlardan bazıları Ģunlardır: 

1. KarĢılaĢtırmalı bir edebiyat incelemesi yapacak olan araĢtırmacı, yapacağı 

araĢtırmanın GiriĢ ‟inde keĢfettiği ortak konunun ne olduğunu, bunu nasıl 

keĢfettiğini belirtmekle iĢe baĢlar. 

2. KarĢılaĢtırmanın objesi olan eserlerin incelenmesinden önce, o eserlerin 

yazarları hakkında tanıtıcı bilgiler verme, yine ilk ana bölümlerde yapılmalıdır. 

3. Ortak konu, motifler, tek tek incelenmeli, ama sonra mutlaka iĢleniĢlerindeki 

farklılıklar, uygulanan inceleme yöntemi çerçevesinde açıklanarak belli bir zemine 

oturtulmalıdır. 
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4. Ġncelenen eserler farklı dönemlere aitse ortak konunun ve motiflerin 

iĢleniĢindeki edebî ve düĢünsel akıma değin farklılıklar ortaya çıkarılmalıdır. 

5. Ġki eser arasındaki benzerliklerin, yazarlar arasında kimin verici kimin alıcı 

olduğunun izini sürmek ve bunu keĢfetmek araĢtırıcıya belli bir zevk verebilir, ama 

orijinalliğin etkilerden azade olmak anlamına gelmediğini, önemli olanın o etkileri 

nasıl hal hamur edip yeni bir Ģey ortaya çıkarmak olduğunu bilmek gerek. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat araĢtırıcısı iĢte bu gerçeği göz ardı etmeksizin, alıcının 

kendi yaratısına yeni neler kattığını bulup gösterirse „usulünce‟ iĢ görmüĢ, etki 

avcılığını ilkel bir zevk halinden kurtarmıĢ olur. 

 

1.2 KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın Toplumdaki Yeri 

Ġnsanoğlu var olduğu süreçten itibaren edebiyatın bir parçası olmuĢtur. Edebi eserler 

oluĢturulurken malzeme olarak; hüzne, acıya, sevince, aĢka, hayal gücüne, duygulara 

ve çoğaltabileceğimiz daha birçok hisse yer verilmektedir. AlıĢagelmiĢ duygularla, 

düĢüncelerle, toplum olgularıyla yazılan eserler, bir süre sonra yenileĢmeye, 

globalleĢmeye, farkındalık yaratma peĢine girerler. ĠĢte tamda bu ideoloji kapsamında 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bilimi devreye girer.  

 EvrenselleĢmek adına var olmanın, inceleme yapmanın en iyi alanı bu bilim dalıdır. 

Üstelik yazarlar için görüngü olma yollarından da bir tanesidir. Çünkü bu 

fenomenleĢmeyle birlikte kültürel iletiĢim ve etkileĢimin artması haline gelinmesi 

kaçınılmazdır. Çok bilindik bir eser ile karĢılaĢtırma yöntemine gidilmesi; olanakların 

artmasına katkı sağlar. 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat ülkemizde henüz istenilen seviyeye ulaĢamamakla birlikte bir 

önceki bölümde de belirttiğimiz gibi 1900‟lı yıllardan sonra farklı dönemlerde farklı 

üniversitelerde bölümleri açılmıĢ ve çeĢitli yazarlar tarafından araĢtırma yöntemlerine 

gidilmiĢtir. Aytaç‟ın çalıĢmasında ifade ettiği üzere ilk kez 1943 ile 1960 yılları 

arasında Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fransız Dili ve Edebiyatı Bölümü 

öğretim elemanı doçent Perin tarafından gösterildiğini söyleyebiliriz (Aytaç, 2001: 53).  

Bilimin geliĢmesi açısından gelen yenilikler hakkında Gültekin (2002) Ģunları 

aktarmıĢtır: 

 “Yine, doksanlı yılların baĢlarında bir vakıf üniversitesi olarak kurulan ve çalıĢma 

alanı olarak Türk Edebiyatı ile Ġngiliz ve Amerikan Edebiyatlarını seçen Ġstanbul 

Bilgi Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bölümü, bir 

taraftan lisans ve yüksek lisans düzeyinde eğitim iĢlevini yerine getirmeye 

çalıĢırken, diğer taraftan da bu alanda karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmalarını 
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sürdürmektedir. Bu alanda eğitim veren bir diğer eğitim kurumu ise, 2000 yılının 

Nisan ayında kurulan EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bölümü'dür. Bu bölüm tarafından yürütülen 

karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar ise, daha geniĢ bir yelpazeyi kapsamaktadır”. 

 

1.3 KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Alanının Ġnceleme Yöntemleri 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat incelemesi yaparken her bilimsel alanda olduğu gibi,  bu 

alanda da inceleme yaparken yardımcı olunması adına bazı metotlar karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu metotlar inceleme yapacağımız alanı genelden biraz daha özele 

taĢımakla birlikte, odaklanacağımız alanda çalıĢmalarımızı sabit tutmaya fayda sağlar.  

Dilbilimcilerin KarĢılaĢtırmalı Edebiyata yapmıĢ oldukları en büyük eleĢtiri; bir eserin 

incelemeye alındığında o eserin özgünlüğünü değerini kaybetme korkusu olmasıdır. 

Oysa KarĢılaĢtırmalı Edebiyat platformu altında incelemeye alınan eserler uluslararası 

zirveye çıkarılırsa çok daha bilindik ve önemli bir yere sahip olabilirler. 

Bilimsel alanlar ve konular oluĢturulurken ihtiyaten birçok materyal ve metotlarında 

oluĢumu doğallaĢmaktadır. Bu maddelerin oluĢumu her eserin aynı olmamasından, 

ihtiyaç alanlarının farklı olmasından, duygu ve düĢüncelerin tek elden çıkmayıĢından 

kaynaklı olarak doğmuĢtur.  

 Bir sonraki aĢamada ise KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Bilimi için oluĢan metotların 

açıklamasına yer verilecektir. 

1.3.1 Eserin Kendini Esas Alan Yöntemler: 

 Metne Bağlı Ġnceleme 

 Yapısalcı Ġnceleme  

 Yorumlayıcı Ġnceleme 

 Alımlama Estetiği 

 Çoğulcu Ġnceleme 

 Arketipçi Ġnceleme  

Metne Bağlı Ġnceleme 

Bir edebiyat eserinin bir bütün olarak görülüp içerik ve biçim bakımından ele 

alınmasıdır. Eserin içeriği anlattığı konu, yani temasıdır. Baytekin(bkz.2006:127) bu 
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konuda görüĢünü Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: “Ġçerik, öz, eserde anlatılan konudur. Öze 

içeriğe, konuya dayalı incelemede en küçük konu birimi motif olup harekete geçirici 

neden anlamındadır”. Örnek verecek olursak incelemesini yaptığımız iki eserde ele 

alınacak “kadın” ifadesi ortaya sunulan motiftir. “Metnin anlatım biçimi, anlatım 

konumu, anlatım tutumu, anlatım açısı, sunuĢ tarzları ve anlatım teknikleri gibi noktalar 

tek tek ele alınarak incelenmesi gereken unsurlar olarak önem taĢımaktadırlar”  

(http://kelimeokyanusu.blogspot.com/2014/09/karslastrmal-edebiyatn-metodu-ve-

calsma.html) ifadesi de bu baĢlığın açıklanması hususunda önemli bir açıklamadır. 

Yapısalcı Ġnceleme 

Bu inceleme yönteminin öncüsü F. De Saussure olmuĢtur. “Ġsminden de anlaĢıldığı 

üzere „Yapısalcılık‟ yapılarla ilgilenir ve özelliklede bu yapıların iĢlenmesini sağlayan 

genel yasaları inceler(Eagleton, 2004: 13)”.  

Birkaç kelime ile özetleyecek olursak bu metotta önemli olan tek Ģey eserin ta 

kendisidir. Bu konuda Furtana (bkz.2014,39: 52) bu konu hakkında yazmıĢ olduğu 

makalesinde Ģu satırlara yer vermiĢtir: “… Yapısalcılık kuramını bir edebi eser 

üzerinde uygulayabilmek için, karıĢık bir yapı olan eserin çözümlenmesi ve ana 

yapılara ayrılması gerekmektedir. Bu çözümleme iĢlemi anlatıcı, kiĢiler, zaman, mekân 

baĢlıkları altında toplanılabilir...”.    

Yapısalcı Ġnceleme konuları kendi içinde ayırır. Her biri öge baĢlığı eserin 

incelenmesinde teker teker analiz edilir. Aynı hususta yazılmıĢ bir baĢka görüĢ ise Ģu 

Ģekildedir: 

“Türkiye‟de daha çok Fransız filolojisinden gelen edebiyat bilimcilerin 

benimsediği Yapısalcı inceleme, edebiyat eserindeki özne, nesne, gönderici, alıcı 

gibi dört öge birleĢimi ve ayrılımı bağlantılarına dayalı bir dizgeyle çalıĢan bir 

yöntemdir. Edebi esere açıklıktan çok soyutluk ve karıĢıklık getirmektedir 

(Baytekin, 2006: 130)”. 

 

Yorumlayıcı Ġnceleme (Hermeneutik) 

Hermeneutik adını Yunan Tanrısı Hermes‟ten almıĢtır. “Hermeneutik etkinlik, bir 

baĢka dünyaya ait anlam bağlamını, o an içinde yaĢanılan dünyaya aktarma 

etkinliğidir” (Godamer, 1995: 11) sözleriyle açıklanmıĢtır. Baytekin(2006: 132) ise bu 
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yöntemi Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: “Yorumlayıcı inceleme, eserdeki, belirleyici öğenin 

çoğu zaman yazarın bilinçsiz eğilimine bağlı olduğunu ve bu eğilimin yorumlanması ve 

ortaya çıkarılması esasına dayanır”. 

Alımlama Estetiği (Rezeptionsästhetik) 

Bu kavram okuyucunun algılamasına dayalı bir yöntemdir. Eserin algıya dayandığını 

savunur. “Sanat görecelidir” ifadesi bu inceleme yöntemi için kullanıma uygun bir 

ifadedir. YaĢamıĢ her toplum, yazılmıĢ her yazıtı aynı okur fakat farklı algılar. Akımın 

doğduğu yer Almanya‟dır. Temsilcileri: Wolfgang Iser, Hans Robert Jauss ve Stanley 

Fish. 

“Sanatın estetik yaĢantı uyandırması iĢlevinden bahseden tanımlama günümüzde pek 

çok edebiyat tarafından benimsenmiĢtir” (Moran, 2014: 309) ifadesinde yer aldığı gibi 

sanat için estetik yorumlama veya estetik algılamadır diye bilinir. Aynı zamanda tanım 

için Ģu cümleleri de kullanmıĢtır:  

“1960‟ların sonundan bu yana edebiyat eserlerinin anlamı ve yorumu ile ilgili olarak 

okurun iĢlevini inceleyen çeĢitli kuramlara verilen bir addır”(Moran, 2014: 240). 

Çoğulcu Ġnceleme  

Ġnceleme yapan kiĢinin ele almıĢ olduğu eseri ağır basan içerik ve özelliğine göre 

istediğimi türlü kullanmasıdır. Bu metot inceleyen kiĢi ya da okuyucuyu sadece bir 

yöntemin içine sıkıĢıp kalmaktan kurtarır.  

 “Bunda inceleyici, bir bakıma kendi sezgi gücüne dayanarak bir edebi eseri, ağır 

basan özelliğine göre, bu özelliğe uygun düĢen bir metoda ağırlık veren 

incelemesini yazıyor… Eklektik, ya da çoğulcu edebiyat yöntemi edebiyat 

incelemesinin bilimsel olma özelliğinin ötesinde sezgiyi devreye soktuğu için bir 

nebze de sanatçı ruhu gerektirdiğini gösteriyor” (Aytaç, 1995: 17). 

 Örneğin bu yöntem kullanılarak Namık Kemal ile Elif ġafak karĢılaĢtırılıp 

incelenebilir. Ġncelenecek eserlerin aynı türden olma gibi zorunluluğu yoktur. 

Arketipçi Ġnceleme          

Arketip “ilk model” ya da “ana örnek” den adını almıĢtır. Amaç evrensel nitelikte 

yazılmıĢ olan insanları, edebi türden etkileyen eserleri ortaya çıkarmaktır. Yani 

toplumların sergilemiĢ olduğu ortak özellikleri, örnekleri, davranıĢları nesilden nesle 
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aktarılmasını inceleyen bir yöntemdir. Mitsel eleĢtiri adıyla da bilinir. Bu metodun 

geliĢmesindeki en önemli isim Sir James G.Franzer‟dir.  

“Psikoloji, Antropoloji, Tarih, KarĢılaĢtırmalı Din gibi çeĢitli bilim dallarına el atan 

arketipçi inceleme esere yönelik bir incelemedir. Bu inceleme eski çağlardan beri 

insanları etkileyen, onlara derinden seslenen bazı ölümsüz arketipleri ortaya 

çıkarmaya çalıĢır. Edebiyat eserlerindeki bu arketipler kiĢiler, imgeler, simgeler, 

durumlar veya olay örgüleri olabilir”(Baytekin, 2006:138). 

 

1.3.2 Ġkincil Kaynaklara Yönelik Ġnceleme Yöntemleri: 

 Pozitivist Ġnceleme 

 Psiko_Analitik Ġnceleme 

 Marksist Ġnceleme 

 Feminist Ġnceleme 

 Dilbilimsel Ġnceleme 

 HesaplaĢmacı Ġnceleme 

 Okura Yönelik Ġnceleme 

“AraĢtırmacı bir toplum yapısı hakkında ancak ikincil kaynaklardan yararlanarak 

sosyal tiplerin eserde ne derecede gerçekçi yansıtıldığını anlayabiliriz. Kurmaca, 

gerçeklik ve yazarın ideali ancak böyle birbirinden ayırt edilebilir”(Cuma, 2009:8 

). 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat yapan araĢtırmacı, incelemesini yaparken muhakkak bilimsel 

yaklaĢmalıdır. Verilerin öznelliğinden kaçınılmalıdır. AraĢtırmacı incelemesini 

yaptıktan sonra kanıtlarla araĢtırmasını bitirir. Bu konuyla alakalı Baytekin (bkz. 

2006:140) ise görüĢünü Ģu Ģekilde aktarmaktadır: 

 “Ancak inceleyici, eserin yazıldığı dönem, yazarın yaĢam öyküsü, yazarının diğer 

eserleri, tarih, felsefe, sosyoloji, dilbilim gibi ve dünya edebiyatı gibi ikincil 

kaynaklardan destek alabilir ve incelenmesini ikincil kaynaklarla güçlendirebilir. 

Bu bağlamda pozitivist, psikoanalitik, feminist, hesaplaĢmacı, dilbilimsel, okuyucu 

yönelik, felsefeye dayalı gibi inceleme yöntemleri karĢımıza çıkar”.  

Pozitivist Ġnceleme 

Kısaca tanımlayacak olursak hayat-eser iliĢkilerini keĢfetmek amacını taĢır. Yani 

Yazarın hayatından kesitlerin eserde var olup olmadığını ve örtüĢüp örtüĢmediği, ele 

alarak inceleme yapan bir yöntemdir.  Yazarların hayat öyküsünün eserlere yansıdığını 

ve bu Ģekilde oluĢturulduklarını ifade ederler. Öncüsü filozof P.A.Contes‟dir. 
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Psiko-Analitik Ġnceleme 

Bu kuram tamamı ile sanatçının akıl dünyasını ilgilendiren, bilinçaltını, onun 

biyografisinin kiĢilik özelliklerini inceler. En önemli savunucu Freud‟dur. Freud 

psikanaliz çalıĢması ile edebiyatı eĢitleyerek, araĢtırmalarına devam edip tahlil etmiĢtir. 

Moran bu konu üzerinde en etkili çalıĢmaları yapmıĢ bir yazarımız olaraktan Moran 

(bkz.2014: 49) Freud‟un psikanaliz tedavi yönteminde kullandığı yöntemin sanata ve 

edebiyata baĢarılı bir Ģekilde aktarıldığını belirtmiĢtir. 

“… bu yöntemi, bazıları sanatçının psikolojisini, bilinçaltı dünyasını, cinsel 

komplekslerini vb. ortaya çıkarmak için; bazıları aynı zamanda bu buluĢları 

eserlerini yorumlamak için kullanmıĢ, yine bazıları da eserlerindeki kiĢilerin 

psikolojisini, davranıĢlarını açıklamak amacıyla bu kiĢilere uygulamıĢlardır”. 

Bu yöntem Dünya Edebiyatında hatırı sayılır derecede kullanılan ve itibar gören 

yöntemlerden bir tanesidir. Türk Edebiyatında da birçok yazarın kullandığı 

görülmüĢtür.  Yavuz bu konuyla ilgili makalesinde (bkz. 2017: 636 ) örnek olarak 

Nahid Sırrı Örik‟in Kıskanmak adlı eserini vermiĢtir. Baytekin‟in (2006: 142-143) 

Psiko-Analitik düĢüncelerine göre: 

“Yazar ve Ģairler bu incelemeye göre eserlerinde kendi kiĢiliklerini yansıtırlar, her 

yazarın ve Ģairin kendine özgü bir üslubu vardır, iĢlenilen temalar, seçilen 

kahramanlar, kullanılan imgeler, onların karakteriğini kiĢiliğini açıklar… 

Psikanaliz yöntemi her zaman sanatçının psikolojisine yönelmez, aynı zamanda 

eseri çözümlemeye çalıĢır”. 

Marksist Ġnceleme 

Bir felsefe akımı olan “Marksizm” edebiyat yöntemleri araĢtırmalarında “Marksist 

inceleme” olarak karĢımıza çıkar.  Bu yönteme göre oluĢturulan edebi eserlerin 

yazarlarının ait olduğu sınıf,  yaĢadığı üretim iliĢkilerini incelemek ilk basamaktır.  

Hangi yazar olursa olsun, ne eser yazmıĢ olursa olsun, verdiği ürün o toplumun eseridir. 

Bu yüzden eseri o topluma mal edebiliriz. Toplumun kültürü, geleneği, ekonomisi, 

sosyal biçimi ve sınıfsal olguları ile eseri kolayca inceleyebiliriz. Yani özetleyecek 

olursak edebi eser yaĢadığı toplumun ideolojik yansımasıdır. “Yazın akımları, belli bir 

zaman diliminde,  belli yazınlarda oluĢan ve birbirini izleyen benzer gelenek, yapı veya 

tür olarak tanımlanır. Her yazınsal akım, belli tarihsel geliĢmelerin belirleyiciliğinde 

oluĢur” (Sakallı, 2006: 69). 
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Feminist Ġnceleme 

Özünde Marksist yöntemle oldukça ters düĢtüğü düĢünülen feminist inceleme yöntemi, 

edebiyat eserleri üzerinde cinslerin konumlarını araĢtırarak tam olarak Marksist 

yöntemin bir parçası haline gelir.  

“Genel olarak feminist eleĢtiri toplumsal ideolojilere ve uygulamaları yönelirken 

feminist edebiyat eleĢtirisi dikkatini bu ideolojilerin ve uygulamaların edebi metinlerin 

nasıl Ģekillendirdiklerine yöneltir” ( Humm, 2002: 11). 

 Feminizmin bir edebiyat kuramı olarak ortaya çıkıĢı ise 1960'larda sosyal ve siyasal bir 

mücadele sonucunda Amerika'da ve Avrupa'da yeniden filizlenerek feminist 

düĢüncenin yazın alanına kaydırılmasıyla olmuĢtur (bkz. Moran, 2014:249). 

Dilbilimsel Ġnceleme 

Eser'in dil sistemleri ve bağlantıları açısından incelenmesidir. Üslup ve tarz anlamına 

gelen stilistik önem taĢıyan bu yöntem hakkında Baytekin (bkz. 2006:146) aĢağıdaki 

maddelere değinir: 

 Eserde duygusal heyecan bildiren dil öğeleri eklemeleri var mıdır? Dilin akıl- 

biçim yanı, mizaç-insan yanı kutupluluğu nasıl ele alınmıĢtır? 

 Eserdeki dilsel öğeler arasındaki uyum nasıldır? 

 Normdan - normal dilden uzaklaĢan, ayrılan bir edebiyat dili mi mevcuttur? 

 Dil düzeyini dikkate alma, seçicilik, eĢ eĢ anlamlılığı üstlenme söz konusu 

mudur? 

 Bireysel dil kullanımı, özgür yaratıcılık söz konusu mudur? 

 Geleneksel bir karakteristiğine mi bağlı yoksa edebi bir dil özelliğine mi sahip? 

  Dilin 3 katmanı olan sözcük,   dil bilgisi ve Fonetik alanlarında verbal nominal 

paratax ve hipotax sınıflamalar ne denlidir? 

 Kurguya, iĢleve yönelik dil kullanımı 

 Söylem tarzı, yüksek, orta, alçak olan düzeylerden hangisine yakın? 

 Eserde  “grafostilistik” (yazı karakteri, noktalamalar) 

 Eserde dilde aralık ve uygunluk nasıldır? 

 Eserde ses esasına dayalı fonostilistik, uyak, ses semboliği yorumlanması 

 Aynı yazar-Ģairin farklı zamanlarda yazdığı eserde dil kullanımı özellikleri 

 Yazarın dil deneysel çalıĢmaları 

 Niceliksel matematiksel dil kullanımı, metinde sıfat, isim, fiil sayısını 

saptamak 

 Alımlayıcı anketiyle dil kullanımının belirlenmesi 

 Ġmgesel yoğunluk, kurmacada imge  
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HesaplaĢmacı Ġnceleme 

Bir edebi yazı yazılırken, yazarın var olan edebi eserlerle, baĢka metinlerle olan 

hesaplaĢmacı sonucu ortaya çıktığını iddia eden inceleyen bir yöntemdir. Aytaç‟a göre  

(1997: 84) “Edebi eserin öncelikle yazarın baĢka metinlerle hesaplaĢmanın sonucu 

ortaya çıktığını kabul edip, metinler arası iliĢkileri aydınlığa kavuĢturma amacını taĢır”. 

 “Bu inceleme, edebi eserin, yazarın baĢka metinlerle hesaplaĢması sonucu ortaya 

çıktığı savıyla metinler arası iliĢkileri aydınlatma amacı güder” (Baytekin, 2006:147) 

cümleleriyle bu metoda açıklık getirmiĢtir. 

Okur Yönelik Ġnceleme 

Bir eserin hitap ettiği okuyucu kitlesini, etkileme gücüne göre inceleme yapan bir 

yöntemdir. Okuyucuların beklentisi ve bu beklentilerin karĢılanıp, karĢılanmadığı en 

önemli husustur. Okuyucuda bırakılan etki performansı, esere yönelik izlenimleri, 

beğenip, beğenmemesi, bekleneni karĢılayıp karĢılamaması eserden aldığı tat üzerine 

durularak inceleme yapılır. Yani eseri direk incelemekle kalmayıp, okuyucuyla birlikte 

ele alır. 

Moran bu konu hakkında Ģöyle demiĢtir: “Okura dönük eleĢtirinin izlenimci olmayan 

kısmını temsil eder. Alımlama estetiğinin getirdiği bir eleĢtiri yöntemidir” (Moran, 

2016: 21). Okura yönelik incelemede, varsayımları, çıkarımları yapmak okuyucuya 

düĢen önemli bir iĢtir. Beklenen çıkarımlar, izlenimler tarihsel, bilimsel toplumsal 

olabilir. Bu yöntemde nesnellikten öznelliğe gidilmektedir. 

Felsefeye Dayalı Ġnceleme 

Bir felsefe akımının öne çıkarılarak edebi esere,  bu akımın bakıĢ açısıyla 

yaklaĢılmasıdır.  Edebiyat incelemelerinde daha çok varoluĢçu felsefe etkili olmuĢtur. 

Bunun sebebi olarak 1.ve 2. Dünya SavaĢları gösterilebilir. Bu savaĢlar insanları 

derinden etkilemesi ile bilinmektedir. Bu etkileĢim sadece edebi alanda değil, sanat, 

din, psikoloji alanlarını da kapsamaktadır.  Bu yüzden varoluĢçu felsefe akımını ön 

plana çıktığı gözlemlenmektedir.  

Baytekin‟e göre (bkz. 2006: 152) felsefeye dayalı inceleme yönteminde en önemli rolü 

fenomenoloji oynar. 
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“Fenomenolojik incelemede, esere bağlı yorumda sadece içeriye dönük bir 

açıklama değil, bunun yanında ses ve Ģekil fenomenleri, kompozisyon, mecazi 

ifadeler, özellik betimlemeleri, yine eserin kendi yorumuna bağlı kalınarak 

fenomenolojik açıdan yapılır. Reduksiyon‟a göre nesne çevresinden kurtarılmalı, 

etrafındaki münferit faktörler uzaklaĢtırılmalıdır. ÇıkıĢ noktası Alman filozof 

Martin Heidegger‟in „kendi kendini gösteren her Ģey‟ tezi ve yine Alman filozof 

Edmund Husserl‟in de nesnenin dıĢına çıkan Ģey elimine edilmelidir, 

görüĢüdür”(Baytekin,2006: 152-153). 

 YaĢanılan her bir travmatik olgu bireyi, yeniden kendini ve zihnin inĢa etmeye 

sürükler. Bunu varoluĢçuluk olarak görebiliriz. Örneğin; Nietzsche‟nin benim için 

Tanrı öldü sözünden inanç değerlerinin yıkıldığı ve Kendini yeniden var etme çabasına 

girdiği görülmektedir. Edebiyat düĢünceleri ortaya koyarken felsefe ise bu düĢünceleri 

irdeler.  Bir nevi edebiyat ve Felsefe iĢbirlikçi Ligi'nde edebiyat felsefeye ev sahipliği 

yapar. Bu ikilinin bağımsız olması düĢüncelerimizin intihar etmesi demektir 

Felsefeyi ilgilendiren edebiyattır, edebiyatı ilgilendiren felsefedir. KarĢılaĢtırmalı 

edebiyatı incelediğimizde çok fazla kaynağın ev sahibi olmamasının yanı sıra bu 

edebiyat kuramı binlerce metni hâkim olduğunu toplulukların dillerin dinlerin yanı sıra 

karĢılaĢtırılacak her türlü iki materyalin unsurlarını barındırması yönünden zenginliğini 

gözlemleyebiliriz.  

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat içerisinde yer alan alt baĢlık yöntemleri ise ilerlemedeki 

unsurları kolaylıkla göz önüne sergilemektedir. Farklı kültürlerle olan iliĢkileri 

güçlendirmek ürüne ait değerleri yüceltmek anlamında oldukça etkin bir bilimsel 

çalıĢma alanına sahiptir.    

KarĢılaĢtırmalı Edebiyatın ıĢığında inceleyeceğimiz iki temel esere geçmeden önce bu 

eserlerin yazarlarını ve bu yazarların da yer aldığı ikinci ve üçüncü kuĢak Türk Alman 

Edebiyatını inceleyerek devam edeceğiz.       
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BÖLÜM 2: YADE KARA ĠLE SELĠM ÖZDOĞAN’IN EDEBĠ 

KĠġĠLĠĞĠ 

Almanya‟ya iĢ imkânı için giden bazı Türkler Ģartların iyi olması sebebiyle dönmekten 

vazgeçip, temelli ya da uzun bir süre oraya yerleĢmiĢlerdir. Ġlk yerleĢen insanların 

yerleĢik hayatla ilgili eksikliğinin oldukça fazla olduğu görülmektedir. Bazıları asimile 

olabilmiĢ, bazıları ise geri dönmüĢ ve soyunu devam ettirmiĢtir.  

O dönemden bu döneme uzun bir süre geçmiĢtir. Bu dönemler, birinci kuĢak, ikinci 

kuĢak ve üçüncü kuĢak olarak adlandırılmaktadır.  Bu kuĢaklar Alman halkı ile 

yaĢamaya alıĢmıĢlar ve hayata tutunmaya çalıĢmıĢtırlar. Birçok farklı meslekte 

hayatlarını devam ettirmektedirler. Bu meslek grupları arasında yazar olanlar da az 

değildir. Özellikle ikinci kuĢaktan itibaren yazarlar artmıĢtır. Ġkinci ve üçüncü kuĢak 

yazarlardan olan Selim Özdoğan ile Yade Kara‟nın edebi kiĢilikleri ve birlikte içinde 

bulundukları Göç Edebiyatı bu bölümde incelenecektir. 

2.1 Göç Edebiyatı 

Dünya üzerinde yapılan her savaĢ, muhakkak katılan ülkelerin maddi manevi olarak 

etkilemiĢtir. Bu ülkelerden Almanya, 2. Dünya SavaĢı'ndan sonra kendini toparlamak 

da epey zorlanmıĢ ve ekonomik alanda kalkınma için, ihtiyacı olan iĢgücü potansiyelini 

diğer ülkelerden sağlamaya çalıĢmıĢtır.1950'li yıllarda baĢlayan göç alımı farklı 

ülkelerden olmakla birlikte bir süre devam eder. Türkiye‟den ise 30 Ekim 1961'de 

Türkiye ile Ankara AntlaĢması yapılarak iĢçi alımı gerçekleĢir (bkz.Kuruyazıcı, 2001: 

3). 

Bu antlaĢmadan sonra Türkiye'den hızlı bir Ģekilde iĢçiler gitmeye baĢlamıĢtır. 

Almanya'nın iĢçiye olan ihtiyacı, Türk vatandaĢının iĢe olan ihtiyacı ile örtüĢerek alım 

1973‟e kadar devam etmiĢtir. Giden elbette sadece kendini götürmekle kalmamıĢ, 

bavuluna dinini, dilini, örfünü, geleneklerini katarak gitmiĢtir. Ġlk gidenler arasından 

yazarlığa soyunanlar genel olarak ana dili ile üretim yapsa da gitgide verilen eserler 

özellikle birinci kuĢaktan sonra gelen, ikinci kuĢak yazarlar Almanca ağırlıklı 

yazmıĢlardır. Birinci kuĢak yazarlar göçle birlikte Almanya'ya gitmiĢ ve 80'li yıllara 

kadar eser vermiĢ yazarları, kapsamakta birlikte 80'li yılların baĢından 90'lı yılların 

ortalarına kadar ikinci kuĢak eserleri kapsamaktadır. Ġkinci kuĢağın sonlandığı yerden 

günümüze kadar devam eden kısım ise üçüncü kuĢak olarak adlandırılmaktadır.   
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Birinci kuĢak yazarlar edebiyatın yolunu açtılar. Ġkinci kuĢak ise bunu dil ve farklı 

konularla, kendi açılarıyla geniĢletti. Artık sahneyi alan üçüncü kuĢağınsa, göçün 

yaĢadığı toplumsal devrimin paralel olarak kendine yeni bir yol açacağı söylenebilir 

(Salim, 2001). 

 Birinci kuĢak yazarlar genellikle ellerini ufak tefek bir bavul, üç beĢ hayal, zengin 

olma hayalleri ile Anadolu'nun farklı köĢelerinden giden insanlardan oluĢmaktadır. Bu 

kuĢağın en büyük problemi dil sorunsalı olmakla birlikte, Avrupa hayalleri ve hayatı 

dört bir yanından sarıp sarmalamıĢ ve bu sorunu da hızlı bir Ģekilde unutulmuĢtur diye 

düĢünülmüĢtür. Oysa vatan özlemi, aile özlemi, yalnızlık, toplumda dıĢlanma gibi 

yaĢadıkları sorunsallar maalesef hiçbir Ģeyi unutturmamıĢ, yaĢama maddi yönden 

kolaylaĢtırdığı gibi manevi yönden zorlaĢtırmıĢtır. 

Ġkinci kuĢak yazarlar ise birinci kuĢaktan daha bağımsız ve daha özgüvenli bir Ģekilde 

karĢımıza çıkmaktadır. Birinci kuĢağın çocukları olan bu yazarlar, birinci kuĢaktan 

daha bilgili, daha donanımlı ve topluma daha da ayak uydurmuĢtur. Birinci kuĢağın 

aksine dil problemi kalmamakla birlikte çoğu eserleri; bizim için Ġkinci Yabancı Dil 

olan, onlar için yaĢadıkları toplumun ana dili olan  “Almanca” ile verirler. Birinci 

kuĢağın sorunlarına karĢı, daha da bilinçli, sorgulamaya yönelik eserler verilir.  

“Almancayı artık anadili gibi konuĢuyorlardı ve Türkçe evde aileyle sınırlı 

kalıyordu. Dolayısıyla Almancaya çok iyi hâkim olan bu kuĢakta yeni bir duyarlılık 

kendini hissettirir. Bir sızlanma edebiyatının yerini, kimlik sorunsalının, 

bireyselliğin, yabancı düĢmanlığının ve insan olmadan kaynaklanan sorunların ele 

alındığı eserler yer alır”(Zengin 2000:104). 

Göç Edebiyatı hakkında elde edilen verilere göre, Ġkinci kuĢağın topluma asimile 

oldukları ve yazdıkları eserlerde konu olarak farklılıklara gittikleri görülmüĢtür. Vatan 

ve memleket özleminin dıĢına çıkılarak kimlik arayıĢına girilmiĢtir. Atik ( 2015: 99) ise 

bu konudaki görüĢlerini Ģöyle dile getirmiĢtir: 

“Ġkinci kuĢak yazarlar bir taraftan farklı, öteki bir kültürün içinde yaĢamanın 

getirdiği zorluklar gibi birinci kuĢağın konularını devam ettirmiĢler, diğer yandan 

ise ağırlıklı olarak iki kültür arasında kalmıĢlığın ve bu durumun yarattığı kendi 

kimliğini arayıĢını ve bu arayıĢın yarattığı kaygı, çeliĢki ve çatıĢmaları konu 

edinmiĢlerdir. Her bir kuĢağın konuları da birbirinden farklılıklar göstermekte bu 

bakımdan konusal olarak da göçmen yazını üç kuĢak halinde sınıflanabilmektedir”. 

Üçüncü ve son kuĢak yazarlar ise tamamen toplumla bütünleĢmiĢ dil kaygısı hiçbir 

Ģekilde olmadan üreten yazar haline gelmiĢtir. Konu olarak birinci kuĢağın özlemlerini 

geçmiĢ, çoğunlukla ikinci kuĢağın bireysellik arayıĢı ve kimlik arayıĢına yavaĢ yavaĢ 
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son vermiĢ, yabancı düĢmanlığını yenmiĢ olarak karĢımıza çıkmaktadır. Ġkinci kuĢağın 

çocukları olan bu kuĢaktakiler akademik olarak da daha iyidirler. Eğitim düzeylerinin 

en üst seviye olduğu kuĢaktır aynı zamanda. 

 “Son ve üçüncü kuĢak se doksanlı yılların ortalarından itibaren baĢlasa da daha 

genel bir çizgi olarak iki bin ve sonrası olarak da tanımlanabilir. Özellikle Feridun 

Zaimoğlu‟nun “kanaksprak” kavramı ile birlikte üçüncü kuĢak kendi içindeki 

dönüĢümünü tamamlamıĢ, konusal olarak diğerlerinden ayrılmıĢ ve tüm bunların 

yanında dildeki paradigma değiĢimini de kendine özgü dil kullanımı ile 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bu onları hem daha bir kendine özgü bir yapıya kavuĢturmuĢ, 

hem de Alman yazını içeresinde daha fazla yerini almaya baĢlamıĢ, Akif Pirinçci 

gibi yazarlarla dünya edebiyatı sahnesine de çıkmıĢtır. Selim Özdoğan ile birlikte 

azınlık kültürü içeresinde yer alan gençlik alt kültürleri de konu edilmeye baĢlamıĢ 

ve yazın içeresinde ifadesini bulmuĢ ve bulmaya devam etmektedir. Son dönem 

eserleri Fatih Akın gibi dünya çapında ünlenen yönetmenler tarafından da 

beyazperdeye aktarılarak göçmen yazını içerisinde göçmen filmlerinin de daha çok 

ortaya çıkmasını sağlamıĢtır” (Atik, 2015:100). 

Bu arada Göç edebiyatı, Göçmen edebiyatı, Gurbetçi edebiyatı, Türk-alman yazıları 

gibi baĢlık altında geçen bu eserler ve yazarların son yıllarda yıldızları oldukça 

parlamıĢtır. Birçok yazarın yazmıĢ olduğu eser film haline getirilmiĢtir:  

“Bu eserlere bilimsel yönden yaklaĢıp değerlendiren araĢtırmacılar, oluĢan bu yeni 

edebiyata bir ad verme yoluna koyuldular. BaĢlangıçta Konuk ĠĢçi Edebiyatı 

(Gastarbeiterliteratur), Konuk Edebiyatı (Gastliteratur) Gurbetçi Edebiyatı 

(Literatuır der Betroffenheit), Yabancılar yazını (Auslaenderliteratur) gibi adlar 

alan göç edebiyatı sonraları Göçmen Edebiyatı (Migrantenliteratur ) Yalnız Alman 

Edebiyatı Olmayan Edebiyat (eine nicht nur deutsche Literatur) olarak 

isimlendirilmiĢtir. Bu Bağlamda “Göçmen Edebiyatı” kapsamında çeĢitli yazarları 

göç tarihlerine ve eserlerinin içeriklerine göre üç kategoride incelemek 

mümkündür” (Göbenli,2006:3). 

Ġkinci kuĢakta doğup günümüzde hala Türk-Alman yazılarına sayısız eser bırakan 

değerli yüzlerce yazarımızın mevcut olduğunu görüyoruz. Öyle ki kimi Fatih Akın gibi 

ünlü yönetmenlerin filmine konu olmuĢ, en iyi Almanca kitap ödülü gibi ve birçok 

ödüllere layık görülmüĢtürler. Bu yazarlarımızdan olan Selim Özdoğan ile Yade Kara 

bir alt baĢlıkta edebi kiĢilik ve biyografik olarak incelenecektir. 

2.2 Selim Özdoğan'ın Biyografisi ve Edebi KiĢiliği 

 Ġkinci kuĢak yazarlar arasında yer alan Türk asıllı Selim Özdoğan incelenecek 

Demirci'nin Kızı adlı eserin yazarıdır. “1971 yılında Köln‟de doğdu. Ġki dili konuĢarak 

büyüdü. Liseden mezun olduktan sonra Etnoloji, Ġngilizce ve Felsefe okudu. Sayısız iĢ 

ile birlikte, 1995 den beri eserler yayınlamaktadır. Hala Köln‟de yaĢamaktadır” 
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(https://www.selimoezdogan.de/ )
2
.Selim Özdoğan‟ın biyografik özellikleri hakkında 

detaylı bilgi verilerine ulaĢılamamıĢtır. Fakat bir dergi sırasında verdiği röportaj Ģu 

Ģekildedir. 

“Ġlkokuldayken Ģunları düĢündüğümü hatırlıyorum: Bir paragrafın sonuna 

gelmeden öğrenemezsem, yazar olamam. Fakat 14 yaĢımdan beri kesinlikle yazar 

olmak istediğimi biliyorum. Bunun Leonard Cohen‟in “Beatiful Losers” ini 

okuduğumda anladım. Tamamı ile yeni bir dünyadaydım. Daha önce çok fazla 

kitap okumuĢtum ama kitaba gelince Ģunu söyledim: Neden bana hiç kimse 

edebiyatın okuduğum kitaplardan daha fazla olduğunu söylemedi? O zamandan 

beri edebiyat bambaĢka bir Ģeydi” (Brown,2016)
3
.  

 Selim Özdoğan‟ın “Im Juli” adlı eseri yakın arkadaĢı olan ünlü yönetmen Fatih Akın 

tarafından  “Temmuzda” adıyla 2000 yılında film olarak uyarlanmıĢtır. Ġlk eseri “Es ist 

so einsam im Sattel, seit das Pferd tot ist” ile tanınmıĢtır. Ġkinci eseri ise 

“Nirgendwo&Hormone” dir. 

 “Yukarıda adı geçen romanlarda tematik açıdan yapılan analizler neticesinde 

yazarın gününü gün eden genç kuĢağın yaĢama duygusunu ilk dönem yapıtlarında 

sıklıkla iĢlediğine tanık olunmaktadır. Gelecek kaygısı taĢımadan anı yaĢayan genç 

insanların, yaĢamdan zevk almak tek arzusu olmuĢtur. Eğlence peĢinde koĢan bu 

insanların dünyasını yazarın olgunlaĢma öncesi ele aldığı yapıtlarda daha çok 

gözlemleme fırsatı elde edilmektedir. Hayatı dolu dolu yaĢamayı kendine rehber 

edinenlerin günlük hayatın her alanında farklı zevkleri tatmaktan mahrum kalmak 

istemez. ĠĢte sinema, dans, müzik, alkol gibi hayatın çekim gücü yüksek olan tatlı 

yanlarının rüzgârına kapılıp yaĢamı tüketen insanların öyküleri Özdoğan‟ın 

kaleminden hayat bularak gün ıĢığına çıkmıĢtır”(Saka, 2013: 42). 

Özdoğan, eserlerinde klasik dokunuĢlarından çok Pop kültürüne uyum sağlamıĢtır. 

Almanca anadili ile büyüyen yazarların modern hayatla iç içe olması eserlerindeki 

popülizm izlenimleri Özdoğan‟da olduğu gibi görülmektedir. Bu romanların Saka           

(Saka,2014: 43) tarafından da Pop-Edebiyat adlı konu baĢlığı altında tanımlanabileceğini 

söylenmiĢtir 

 “Özdoğan‟ın adı geçen romanlarında pop akımının esintilerini yarattığı 

kahramanların renkli dünyasında büyük ölçüde görmek mümkündür. Temsil ettiği 

kuĢağın yaĢam tarzını yapıtlarında somut bir Ģekilde dile getiren yazarın kullandığı 

dil, gençlere özgü konuĢma kalıplarından beslenmektedir” 

Yazar, romanlarında sıradan olmaktan çıkıp farklı konularda ürün ortaya koyması edebi 

kiĢiliğinde olan renkliliğini göstermektedir. Ġlk iki romanında “Göç Edebiyatı” 

konusundan uzaklaĢması pop kültürüne yönelmesi Ģeklinde devam etmemiĢtir.  “Mehr” 

                                                           
2
 Almancadan Türkçeye tarafımdan çevrilmiĢtir. 

3
 Ġngilizcede Türkçeye tarafımdan çevrilmiĢtir. 
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romanında anlatıcının göçmen olması ve Almanya‟da yaĢayan yurttaĢlarla olan 

iliĢkisine hatırı sayılır derecede önem verilmesi Özdoğan‟ın farklılık yaptığını belirtir. 

Ġncelenecek eseri olan “Demirci‟nin Kızı” adlı eserinde ise tarzının tamamen dıĢına 

çıkıp Almanya yerine Türkiye‟den Anadolu‟dan bahsederek hayatına yeni bir soluk 

kazandırmıĢtır. Yani Almanca yazan biri olarak Türk kültürünü, Türk gelenek görenek 

ve âdetini baĢarılı bir Ģekilde yazmıĢtır. Yazar‟ın önemli birçok ödülü bulunmaktadır: 

 

 1996-Förderpreis des Landes Nordrhein-Westfalen für junge Künstlerinnen und 

Künstler 

 1999-Förderpreis des Adelbert-von-Chamisso-Preises 

 2006 Stipendium Metropolenschreiber des Literaturbüros NRW (Madrid) 

 2008 Lese- und Literaturförderung Werkproben des NRW Kultursekretariats 

 2014 Galata Stipendium der Stadt Köln in Istanbul 

 2015 Arbeitsstipendium des Landes NRW  

 2015 Arbeitsstipendium der Robert Bosch Stiftung 

 2016 Writer in Residence, University of Michigan, USA 

 2017Stipendium der Kunststiftung NRW 

 2017 Hohenemser Literaturpreis 
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2.2.1 Selim Özdoğan’ın Eserleri  

 1995 -Es ist so einsam im Sattel, seit das Pferd tot ist 

 1996- Nirgendwo & Hormone 

 1998 -Ein gutes Leben ist die beste Rache 

 1999- Mehr 

 2000- Im Juli 

 2000- Traumland 

 2002- Ein Spiel, das die Götter sich leisten 

 2003 -Trinkgeld vom Schicksal 

 2003- Tüten und Blasen, 

 2005- Die Tochter des Schmieds 

 2006- Tourtagebuch 

 2009- Zwischen zwei Träumen  

 2009 -Zwischen zwei Träumen 

 2010 -Ein Glas Blut 

 2011- Heimstraße 52 

 2012 -Kopfstand im Karma-Taxi, Bekenntnisse eine Pranajunkies  

 2012- Passen die Schuhe, vergisst man die Füße 

 2012 -Ein weiteres Verlangen 

 2012- Hundert Hörer 

 2012 -Der Klang der Blicke 

 2013- DZ 

 2013 -Was wir hörten, als wir nach der Wahrheit suchten 

 2013- Hinter der Tanzhalle 

 2016 -Wieso Heimat, ich wohne zur Miete 

 2017 -Wo noch Licht brennt 

 2017- Capsaicin 
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2.3 Demirci’nin Kızı Adlı Eserin Özeti 

Özdoğan, Demirci‟nin Kızı adlı eserini, Türk-Alman sorunsallarının dıĢında 

Anadolu‟yu konu edinerek yazmıĢtır.  

Demirci‟nin Kızı adlı eser 1940‟lı yıllardan baĢlayarak bir ailenin üç kuĢak hikâyesini 

1960 „lı yıllara kadar anlatmaktadır. Öykülemeleri ve betimlemelerin sıkça yer aldığı 

bu roman Almanca yazılmıĢ olmasına rağmen Anadolu‟yu, muhteĢem bir Ģekilde 

incelemiĢtir. 

Türkiye‟nin modernleĢme yoluna giderken aynı zamanda tozlanmıĢ, ilerlemeye, 

çalıĢmayan, karanlığa gömülmüĢ, ıĢıksız Anadolu insanlarından, örf ve adetlerinden 

bahsetmiĢtir.  

1940‟lı yıllarda Timur adlı genç bir demirci, Fatma adında güzel bir kız ile görücü 

usulü evlendirilir. Anadolu‟nun bitmek bilmeyen en küçük ve en büyük problemleri 

arasında, modernleĢmeyen kafaların içerisinde kalan Timur, onlarla uyum sağlamada 

gitgeller yaĢar. Çünkü zevki için gittiği modern ve büyük Ģehirlerden oldukça etkilenir. 

Timur, Fatma‟dan ne kadar erkek çocuk sahibi olmak istese de üç kızları olur. Ġsimleri 

Gül, Melike ve Sibel‟dir. Timur ilk kızı olan Gül‟e çok sıcak ve yakın davranır. 1940‟lı 

yılların Anadolu babalarına karĢı tavırlıdır. Daha içtendir, kızını dinler ve bol bol 

sohbet eder, sıcak ve samimidir. Timur‟un iyi bir eĢ ve baba olması kadınların yaĢamıĢ 

oldukları sorunların bir kısmını azalttığı görülse de, Gül‟ün ve Arzu‟nun yaĢam 

Ģekillerinden zamanın tam olarak istenilen kadına yaklaĢım Ģeklini sağlamadığı 

görülmektedir.  

 Güzel Fatma üç çocuktan sonra ki bu çocuklar oldukça küçük yaĢtayken, hastalıktan 

ötürü ölür. Timur üç çocukla dul kalır. Timur‟un annesi hayattadır fakat sevimsiz, 

mızmız, huysuz bir kahramandır. Maalesef çocuklarının küçük olması, annesinin 

yeterince yardımcı olmaması ve meĢhur Anadolu baskılarıyla yeniden evlenmek 

zorunda kalır. Evlendiği kadının adı Arzu‟dur. Arzu genç, güzel çok kısa evlilik yapmıĢ 

bir kadındır. Çocukların hayatı üvey anne ile devam eder. Timur erkek çocuğuna Arzu 

sayesinde sahip olur. 

Gül adlı baĢkahramanın yaĢadığı hayat, unutulmuĢ dönemleri, toprakları, yılları 

Anadolu medeniyetiyle iççice geçirilerek sunulur. Asıl hikâye Gül karakterinin 
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etrafında döner.  Üvey anne Arzu‟nun da etkisiyle üvey dayısı Fuat ile evlendirilir. 

Asker yolu bekleyen Gül‟ün yaĢantısı; eĢiyle, kayınvalidesiyle, kardeĢleriyle, babasıyla 

olan iliĢkisi anlatılır. Üvey anne sorunsalı, küçük yaĢta gelen evlilik ve sorumlulukları 

bir Ģerit halinde akmaktadır.  

Gül her ne kadar modernleĢme, batılı hayatı yaĢamak istese de pek mümkün 

olmamıĢtır. Fuat ile mutlu diyebileceğimiz bir evliliği yoktur. Evlenmeden önceki ev 

iĢleri, kardeĢlerine sahip çıkma içgüdüsüyle okulu bırakmıĢ, çalıĢmamaktadır. Hayatı 

boyunca istemediği her ne varsa yaĢamıĢ ve “el ne der?”  kaygısıyla bütün bu sorunlara 

katlanmıĢtır. Ġki çocuk sahibi olur. KardeĢi Melike ve Sibel okurlar. Fuat askerden 

döndükten sonra berber dükkânı açar. Fakat alkole ve Ģans oyunlarına olan düĢkünlüğü 

sebebi ile para biriktiremez. Gül kendisine destek olabilmek adına çalıĢsa da o 

paralarda geçime katkı olmaya yetmez. Çünkü Fuat oldukça modern ve rahat bir hayat 

yaĢama derdindedir. 

ModernleĢme yolunda aydınlanmak isteyen Fuat, dönemin göç olan ülkesi Almanya‟ya 

giderek kurtuluĢ yolunu bulur ve sonra Gül‟ü yanına aldırır. 

Selim Özdoğan‟ın tavrının dönüm noktası diyebileceğimiz bu eser henüz tam göçü 

yaĢamamıĢ, göçün getirdiği sorunlara yer vermemiĢtir. Almanya‟ya huzur ve maddiyat 

bulma gidiĢiyle sonlandırılan kitap, Anadolu‟nun bir nevi kaçıĢ için ne tür sorunlar 

yaĢattığını ve insanların kaçtığı anlatılarak tamamlanır. 

“Türkiye‟yle ilgili olan Die Tochter des Schmied Kültürlerarası veya Kültür-aĢırı 

tanımlamasına uyan yönlere sahip olmasına rağmen, Göçmen Edebiyatı‟nın bir 

konusunu ele aldığı söylenemez. Eser‟de göç kavramına çok kısa değinilmekle 

birlikte genç bir Türk kızının hikâyesini Almanya‟ya göç etmeden önce bitirmiĢtir” 

(Zengin, 2010: 343-344). 

 

2.4 Yade Kara’nın Biyografisi ve Edebi KiĢiliği 

Selam Berlin kitabının yazarı, Yade Kara 1965 yılı Çayırlı/Türkiye doğumludur. Berlin 

Özgür Üniversitesi‟nde (Berlin Freie Universität) Alman edebiyatı ve Ġngiliz edebiyatı 

eğitimi almıĢtır. Kara; Berlin, Londra, Ġstanbul ve Hong Kong‟da oyuncu öğretmen, 

yürütücü ve gazete yazarı olarak çalıĢmıĢtır. Bunun yanında Berlin Schiller 

Tiyatrosunda oyunculuk yapmıĢtır. ÇeĢitli ülkelerde yaĢama imkânı bulan Kara bu 
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sayede kültür mozaiğinin içerisinde yaĢar ve çok Ģey öğrenir. Hayatını Almanya- 

Berlin‟de devam ettirmektedir. 

Kara ilk romanı olan Selam Berlin Kitabını 2003 yılında çıkarmıĢtır. Bu kitap adının 

hızla duyulmasına ve yaygınlaĢmasına yettiği gibi, 2004 yılında Adelbert-von-

Chamisso- TeĢvik  (Adelbert- von Chamisso Förderpreis) ödülünü ve “En Ġyi Almanca 

Kitap”(Deutschen Bücherpreis) ödülünü almasına yardımcı olmuĢtur. 

Ġlk kitabı Selam Berlin olan yazar, bu kitapta Hasan Kazan adlı gencin hayatını 

anlatmıĢ, ikinci kitabı, birincinin devamı niteliğinde olan  “Cafe Cyprus” 2008 yılında 

yayınlanmıĢtır. Hasan Kazan‟ın kalan hikâyesini devam ettirmektedir. Ġki kitabı 

bulunmaktadır. Bunun yanı sıra televizyon ve radyo programlarında metin yazarlığı 

yapmaktadır. “Göç Edebiyatı” yazarlarından olarak gösterilmektedir. Türk asıllı olup, 

eserlerini Almanca yazan yazarlardan bir tanesidir. Eserleri birçok dile çevrilmekle 

birlikte, Ġtalya‟da müfredatların içerisinde yer almıĢtır.  

“Birden fazla dil bilen insanların baĢarısı her zaman daha fazladır” savını doğrular 

niteliğindedir yazarımız. Ebeveynlerinden gelen Türkçe, Zaza‟ca ve Almanca onu bu 

baĢarılara itmiĢ, Filoloji eğitimi de baĢarının zirvesine çıkmasına sürüklemiĢtir adeta. 

Dil yönünden avantajlı olan yazarımızın, diğer avantajı da; kültürlerarası iletiĢimin ve 

etkileĢiminin, bakıĢ açısının, düĢüncelerin, duygularının kozmopolittik Ģehirlerin 

verdiği etkiyle daha da fazla olmasıdır. Bu sayede bakıĢ açıları benmerkezcilikten çok 

uzakta, ötekileĢtirilmiĢ olmamakla birlikte, özüne de kök salabilen insan niteliğindedir. 

Empati duyguları ve algıları daha geliĢmiĢ ve güçlüdür. Üstelik eserde anlatılan 

karakterin Türk olması, Türk geleneklerinin yaĢatılması ve bunun Almanca yazılması 

hem daha güçlü hem de daha cazibeli kılar yazarımızı.  

Yazarın Almanya‟da yetiĢen biri olarak, Türkçe anlatması ideolojisi, kültürünü 

unutmamıĢ olduğunu ve bu perspektiften de bakabildiğinin kanıtıdır. Aynı zaman da 

karakteri göç etmiĢ, Alman kültürünün bir parçası donanımıyla göstermesi, yaĢadığı 

yerin özelliklerini almıĢ ve yansıtan biri olarak gösterir.  

Ayrıca yaĢadığı yeri benimseme konusunda Geissler ile yaptığı röportajda Ģöyle 

söylemiĢtir: “Çayırlı ‟da doğdum ama bu önemli değil, ben Berlin‟de okula baĢladım, 

Berlin‟de büyüdüm” (Geissler,2003:3). Bu cümleler özünden uzaklaĢmadığını, varoluĢ 

yerini inkâr etmeden, benimsediğini rahatça gösterebilir. Ġki toplum özelliğini 
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benimseyerek büyümek memleketine olan düĢüncesini sadece doğduğu yer olarak 

nitelemesine sebep olmuĢtur.  KeleĢ  (2011: 60) bu konu hakkındaki görüĢlerini Ģöyle 

ifade etmiĢtir: 

 “Gerek Alman yazın çevrelerince, gerekse Türk yazın çevrelerinden birçok 

düĢünür, Yade Kara‟nın eserleri aracılığıyla yeni, alternatif bir bakıĢ açısı 

getirdiğini savunmaktadır. Göçmenlik hikâyeleriyle baĢlayan bu yazın türü 

sonraları toplumda göçmen kökenlilere bakıĢ açılarını irdeleyen, göçmenin yerini 

sorgulayan eserler ortaya koyarken, karĢılıklı anlayıĢın doğmasına zemin 

hazırlayacaktı. Yade Kara‟nın eserleri de aynı niteliktedir diyebiliriz”. 

 

2.4.1 Yade Kara’nın Eserleri ve Ödülleri  

Yade Kara‟nın bu esere layık görülmesi çok olağan, iyi kalemi ve Ģartlara olan uyumu 

ödülü almasını kaçınılmaz hale getirmiĢtir. Emine Sevgi Özdamar, Aras Ören, Zehra 

Çırak, Yüksel Pazarkaya gibi birçok Türk kökenli yazar daha evvel birçok kez bu ödül 

ile onurlandırılmıĢtır (KeleĢ, 2011: 62). Daha öncede belirttiğimiz gibi yazarın birçok 

çalıĢma ve metin yazarlığının yanı sıra, sadece iki tane kitabı bulunmaktadır: 

 Selam Berlin 

 Cafe Cyprus 

 

Ödülleri 

 Adelbert-Chamisso-TeĢvik Ödülü 

 En Ġyi Almanca Kitap Ödülü 

 

2.5 Selam Berlin Adlı Eserin Özeti 

Selam Berlin Entwicklungsroman olarak adlandırılmaktadır. Bu eser Göç kavramına ve 

Kültürlerarasılık kavramına uymaktadır. Yazar kitabın baĢkahramanı olan Hasan Kazan 

adlı gencin Ġstanbul‟dan Almanya-Berlin‟e uzanan hikâyesini anlatmaktadır. Ġkinci 

KuĢak Yazarlardan olan Yade Kara göç ve göçmen etkisi altında bir Türk-Alman yazını 

oluĢturmuĢtur. Bu eserde de betimlemeler ve öykülemeler fazlasıyla yer almıĢtır. Ben 

anlatıcı esere hâkimdir. 
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Kitap Hasan Kazan‟ın kendini tanıtmasıyla baĢlar. Kazan Ġstanbul‟da Alman okulunda 

öğrenimine devam etmektedir. Kazan‟ın babası ailesini, evlatlarının daha iyi öğrenim 

görebilmesi adına Ġstanbul‟a gönderir. Amacı ise Türk kültürüne, örf ve adetlerine daha 

yakın olup, batının aykırılığından uzak tutmaktır. 

Lise eğitimini Ġstanbul‟da tamamlayan Hasan Üniversiteyi, kendini daha yakın 

hissettiği Berlin‟den yana kullanmak ister. ArkadaĢlarıyla olmak aĢkı ve Berlin‟de 

dolaĢmak aĢkıyla doğan bu istek hızlı bir Ģekilde karar almasına ve Almanya‟ya 

gitmesine yol açar. 

Göç Edebiyatının en sık kullanılan kavramlarından biri olan “kimlik problemi”, “kimlik 

arayıĢı” Kara tarafından Kazan‟a aksettirilmiĢ ve onu Türk olarak değil, Berlinli olarak 

tanıtmıĢtır. Kazan Berlinli ifadesini birçok kez kullanmıĢtır. Berlin‟ gelen Hasan bir 

nevi dünyası olan bu Ģehirle özlemini gidermeye baĢlamıĢ, tıpkı yarım kalan bir hikâye 

gibi hayatını bu Ģehirde rahatça, kaygısız devam ettirmiĢtir. 

Kitabın ilk bölümlerinde meĢhur Berlin Duvar‟ı yıkılmamıĢtır. Batı Berlinli olan 

Kazan‟ın duvarın etrafında dönen hikâyelerine de yer verilmiĢtir. Bir erkek kardeĢi 

bulunmaktadır. Babası Berlin‟de turizm acentesi iĢini erkek kardeĢi ile yürütmekte, 

annesi ise ev hanımıdır. Kara, Kazan‟ın düĢüncelerini ebeveynlerinden ayırmıĢ ve 2. 

KuĢak olan Kazan‟a ailesiyle fikir ayrılığı yaĢatmıĢtır.  

Hasan özgür ruhlu, Berlin ile barıĢık, insanlarını seven ve en önemlisi ise kendini bu 

topluma ait gören bir gençtir. Kitapta geri dönüĢ çabalar gibi davranıĢlara karĢı hep bir 

tepki içinde olan Kazan bu tür yaklaĢımlardan oldukça rahatsız olur. Hasan sorun 

dünyasından daha çok renkli bir dünyanın içerisindedir. 

Aile için devrim Berlin duvarının yıkılmasıyla vuku bulur. Çünkü Hasan‟ın babası 

Doğu Berlin‟de bir kadınla daha hayat yaĢamıĢ ve bu kadından çocuğu olmuĢtur. 

YıkılıĢ, her eĢitliği getirmenin yanı sıra aileye oldukça sıkıntılar, çöküĢler getirir. 

Kendini bu olaydan sonra yenir ev ve hayat arasında bulmaya çalıĢan Hasan‟ın bolca iç 

konuĢmalarına, duygu ve düĢüncelerine yer vererek devam edilir. 

Hayatı oldukça renkli olan Hasan‟ın babası, ailelerinin yıkıma gitmesini sağlar.  Alman 

kadınlarında biri olan Rosa ile karısını aldatı ve ondan çocuk sahibi olur. Bir yemek 
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toplantısında saklamıĢ olduğu bu hikâye öğrenilir ve aile dağılır. Rosa ise memnundur 

çünkü Said‟in hayatının merkezine zaferle yerleĢir. 

Hasan‟ın en yakınında arkadaĢlık iliĢkisi kurduğu, kuzeni Leyla bulunmaktadır. Leyla 

Türk babaya ve Alman anneye sahip olan bir karakterdir. Ġki kültürle büyümüĢ olan 

Leyla, Hasan‟ın fikirler konusunda en büyük yardımcısıdır. Aynı zamanda Hasan için 

dert ortağı da olmuĢtur. Aynı zamanda Leyla‟nın annesi Ingrid, kızını modern hayata ve 

bakıĢ açısına uygun yetiĢtirdiği, roman içeresindeki bütün karakterlerle ırk ayrımcılığı 

dıĢında anlaĢabildiği ve konuĢtuğu görülmüĢtür. Hasan ile de sık sık karĢılaĢmalarına 

yer verilmiĢtir. 

Hasan‟ın annesi ve babası onun için önemli olmakla birlikte, bağlarının çok kuvvetli 

olduğu görülmemektedir. Annesi Sevda göç ettikleri Almanya‟yı beğenmez. Daima 

küçümseme ve memleketi Ġstanbul‟a geri dönüĢ çabasındadır. Oğlunu kararlar 

yönünden desteklemez. 

BaĢkahraman Hasan dönüm noktasında evinden ayrılır. Üç Alman kadının bulunduğu 

bir eve kiracı olarak yerleĢir. Bu kadınlarla arasının iyi olduğu gözlemlenmiĢtir. Hasan, 

iĢ yerinde Cora adlı bir kadına âĢık olur. Ona karĢı duyguları derindir ve bu duyguları 

gösterir. Ondan oldukça fazla etkilenir. Cora‟nın sevgilisi vardır ve bu durumu ikisi de 

önemsemez. Cora ise Hasan‟dan istediğini aldıktan sonra onu terk eder. Hasan ise bir 

boĢluk içerisinde hayatına devam eder. 

Yazar eserini siyasal, kiĢisel, duygusal düĢüncelerle iĢlemiĢ olup, göç eden insanların 

yaĢadığı bütün klasik soru ve sorunsallara yer vermiĢtir. 

Bir sonraki bölümde ise Selim Özdoğan‟ın Demircinin Kızı adlı eseri ile Yade Kara‟nın 

Selam Berlin adlı eserindeki Türk-Alman kadınları incelenecektir. 
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BÖLÜM:3 DEMĠRCĠNĠN KIZI VE SELAM BERLĠN 

ESERLERĠNDEKĠ TÜRK-ALMAN KADININA BAKIġ 

Bu bölümde Selim Özdoğan‟ın Demircinin Kızı adlı eseri ile Yade Kara‟nın Selam 

Berlin adlı eserlerindeki Türk ve Alman kadınları teker teker tanıtılacaktır. Kadınların 

özelliklerine, hayat koĢullarına, iliĢkilerine alıntılar ile değinilecektir. Ġki kitabın 

kadınları arasındaki benzer ve farklılıklar incelenerek açıklanacaktır. Aynı zamanda 

Türk ve Alman kadının ortak olan ve olmayan özellikleri analiz edilerek gösterilmeye 

çalıĢılacaktır. Bütün bunlar yapılmadan önce Türk toplumunda kadın ve Alman 

toplumunda kadın kısa bir Ģekilde incelenecektir. 

3.1 Türk Toplumunda Kadın Olmak 

Türk toplumunda kadın ve kadının yeri oldukça önemli bir yere sahiptir.  

GerçekleĢtirmiĢ olduğu her görev yaĢam koĢullarına önemli katkı sağlamaktadır. 

YaĢamıĢ olan bütün Türk topluluklarında kadının yeri ve önemi dönem ve Ģekillere 

göre farklılık gösterir. Ġslamiyet‟ten önceki Hun Devletinde ülkeyi Hakan ile Hatun 

birlikte yönetirler. Kadın erkek eĢitliğinin var olabildiğini kadına verilen değerin 

yüksek olduğu gözlemlenmektedir. Kadına verilen değer ve eĢitlik geleneksel olarak 

kullandığımız dil yapısına da yerleĢmiĢtir: 

“Türk kültüründe kadına verilen değerden dolayı, “ ana-baba”, “karı-koca” 

denirken, anne, babadan önce söylenirdi. Göktürk çağında da anne sözü babadan 

önce kullanılıyordu: ”Annenin öğüdünü al, babanın da sözünü dinle” ya da “Annesi 

babası sevinir” gibi sözlerde anne hep önce söylenirdi” ( Donuk, 1980, s. 150). 

Toplumlarının kadınlara verdiği değer diline kattığı değer ile daha net görülmektedir. 

Eski Türk toplumlarında kadına verilen değerin Osmanlı dönemininken daha fazla 

olduğu görüĢmektedir. Eski devletlerde kadınlarda dıĢa dönük hayat yaĢayabiliyorlardı. 

Devlet yönetiminden söz hakkı bulunması, at binmesi, kılıç kuĢanması bunun en büyük 

örneğidir. Ġslamiyet‟in Türk toplulukları tarafından benimsenmesiyle kadının yeri 

zaman zaman değiĢime uğramıĢtır. Özellikle Osmanlı Döneminde kadınların seçme ve 

seçilme hakkının bulunmayıĢı, sadece çarĢaf giyme zorunluluğu, eve kapatılması 

kadına verilen değerin azaldığını göstermektedir. Bu dönemde kadın erkeğe oranla geri 

plandadır ve sosyal hayatın dıĢındadır. Bu devirde kadının kahramanlık niteliklerini 

kaybederek gittikçe bir aĢk konusu olduğu görülür (bkz. Doğramacı, 1989). 
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Doğramacı‟ya (bkz. 1989) göre: Osmanlı Devletinden sonra batı medeniyetinin etkisi 

altına geçildikten sonra kadına verilen değer ve önemin tekrardan ilk dönemde olduğu 

gibi arttığı görülmektedir. Özellikle erkek ile eĢit haklara sahip olması hedeflenmiĢ ve 

günümüz Türkiye‟sinde bu baĢarı elde edilmiĢtir diye söyleyebiliriz.  

Osmanlıların çöküĢ döneminde Avrupa‟daki özgürlük hareketleri etkili olmuĢ ve 

Namık Kemal, Tevfik Fikret gibi değerli düĢünürler, kadının köleliği ve aile 

hayatındaki gerilemiĢ durumunu kınayarak, kadınların da Avrupalı hemcinsleri gibi 

eğitim görmeleri gerektiğini vurgulayan çeĢitli yazılar yazmıĢtırlar (bkz. Göksel, 1988).  

Türk kadının batılı medeniyetlerde olduğu gibi yükselmesini, erkekle her türlü hakka 

sahip olmasını hedefleyen en büyük kurtarıcı Atatürk olmuĢtur. Atatürk kadının erkekle 

eĢit olduğunu, okuma hakkının bulunduğunu, kültürel haklara sahip olduğunu, seçme 

ve seçilme hakkını, çalıĢmasını kazandırmıĢtır. Bunun için çıkarılmıĢ en önemli kanun 

Türk toplumunu düzenleme adına olan Medeni Kanundur.  

“Demokrasinin bütün kurum ve kurallarıyla yerleĢebilmesi için, kadınlarımıza 

siyasî hakların verilmesi de gerekiyordu. KurtuluĢ SavaĢı'nın kazanılmasında 

görevini fazlasıyla yapmıĢ olan Türk kadını, ülke yönetimine de katılmalıydı.” ( 

Oğuz, 2006: 35).  

Siyasal haklarda da hak sahibi olabilmesi açısından Atatürk 1930‟lı yıllardan itibaren 

seçme ve seçilme hakkını kazandırmıĢ, demokrasi sürecinin içerisine kadınlarımızı da 

eklemiĢtir. 

Bir fikir bulunduktan ve uygulandıktan sonra yerleĢmesi epey zaman almaktadır. 

Atatürk‟ün getirmiĢ olduğu bu yenilikleri uygulamayan, kadını uzun bir süre değersiz 

gören, vasıflar vermeyen özellikle Anadolu kırsallarında hiçe sayan erkekler oldukça 

fazla görülmektedir. 

Küçük yaĢta sorgusuz bir Ģekilde evlendirilmek, okutulmamak en büyük kadın 

sorunsalıdır. Bir dönem Atatürk‟ün getirmiĢ olduğu bu yenilikleri kadınlar üzerinde 

uygulamayarak her türlü haktan mahrum bırakmıĢtır. Özdoğan‟ın eserinde de bu 

mahrum yaĢantı görülmektedir. 
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 3.2 Almanya’da Kadın Olmak 

“Germen kadınları Türk kadınları gibi silah kullanıp savaĢmazlar, savaĢ eğitimi de 

görmezler. Kadın savaĢmanın dıĢında ailenin yaĢamını sürdürmesi için gerekli tüm 

iĢlemlerden sorumludur. BaĢta evin her türlü iĢi ve çocukların bakımı ile görevli 

kadın, esirlerle birlikte tarlada da çalıĢır, hayvanları otlatır” (Onural, 1990: 266). 

Alman kadınlarının eski zamanlarına bakıldığında, Alman kadınlarının Türk toplumuna 

göre savunma kabiliyetlerinin olmadığını, at binmedikleri, kılıç kuĢanmadıkları 

görülür. Evlenmek hayatını idame ettirmek Alman kadınları için büyük bir vazifedir. 

Almanya‟da da kadın kendisi için bir Ģeyler yapamaz. Söz hakkı erkeklerin elindedir. 

Öyle ki evlenme konusunda dahi söz hakkı ve karar erkeğin elindedir. Kadınların 

duyguları ve istekleri değil, toplumun istekleri ön plandaydı (bkz. Schulze, 2006: 5) 

   “Alman Medeni Kanununa göre kadın her alanda erkekle eĢit değildir. Aile 

içinde çocukların geleceği ile ilgili kararları kadın değil erkek verir. Kadının malını 

genellikle erkek yönetir. Hatta kadın, kocası ölünce çocuklar için çok kez bir vasi 

tayin etmek zorundadır. Ekonomik gücü olsa bile çocukların eğitim sorumluluğunu 

üstlenebilmek için yeterli ve reĢit olarak görülmemektedir. Miras hakkı sınırlıdır” 

(Bebel, 1891)
4
. 

Alman kadınları da oldukça zor ve çetin Ģartlarda yaĢamıĢtır. Bu Ģartlardan çıkıp 

günümüz medeni seviyesine ulaĢmaları oldukça zor olmuĢtur.1847 yılında kadın hakları 

ile sorunsalı ilk kez dile getirmiĢ ve çalıĢmalara devam etmiĢ kiĢi Louise-Otto Peters 

olmuĢtur (bkz. Salihoğlu, 1988: 36). 

19. yüzyılda ise kadının yeri git gide değiĢse de istenilen yere yeterince gelemez. Bazı 

yazarların kadınlar için göstermiĢ olduğu çaba çoğu zaman göz ardı edilmiĢ, çoğu 

zaman hiç sayılmıĢtır. “ Kadının bu yeni iĢ ortamında da kadın olmasından kaynaklanan 

ikinci plana atılma ve ayrımcı muamele devam etmektedir” (Oğuz, 2006, s.28). 

1896 yılında kadınlara hak verilmesi adı altında Kadın konseyleri kurulsa da bu hak 

kadınlara ancak 1. Dünya savaĢı sonrasında verilmiĢtir. Bireyle olarak yapılan 

çalıĢmaların 2.Dünya SavaĢından sonra azaldığı ve kadının yeniden içe dönük bir hayat 

sürdürdüğü görülmektedir (bkz. Böninghausen). 

Verilen bireysel mücadeleler zamanla derneklerin kurulmasıyla örgütleĢmiĢ olarak 

devam etmiĢ, kadınların iyi bir hal alabilmesi için epey mücadele edilmiĢtir.  

                                                           
4
 Bebel, 1891‟den akt. Salihoğlu, 1988, s. 35; CoĢan, 2000, .49 
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Hak ve özgürlüklerine kavuĢmak Türk kadınlarınınki kadar zor olmuĢtur. Fakat Türk 

kadınından en büyük farkı Ģudur ki; Alman kadınlarının yaĢamı, toplumdaki yeri 

kötüden iyiye ulaĢırken, Türk kadının yeri iyiden kötüye, kötüden orta bir hale 

ulaĢmıĢtır. Tam olarak iyi diyebileceğimiz modern dönemi ise günümüz kadınları hala 

tam olarak yaĢayamamaktadır.  

Bir sonraki aĢamada inceleyeceğimiz Yade Kara‟nın Selam Berlin ile Selim Özdoğan‟ın 

Demirci‟nin Kızı adlı eserlerindeki Türk-Alman kadınlarının yaĢamlarını ve bu 

yaĢamların özelliklerini daha detaylı görebiliriz.  

3.3 Yade Kara’nın Selam Berlin Eserindeki Kadınlar 

Bu eser Göç edebiyatı altında, Türk asıllı Alman yazar Yade Kara tarafından 

yazılmıĢtır. Türkiye‟den Almanya‟ya uzanan bu romanda hem Türk hem de Alman 

kadınlarına yer verilmiĢtir. Pop-Kültürünün yansıtıldığı bu eser kadınların duygularının 

ve isteklerinin yer aldığı ve gerçekleĢmesi ağır basmıĢtır. Kitabın baĢkahramanı 

erkektir. Bu çalıĢmamızda incelediğimiz kadınlar Hasan Kazan‟ın yani baĢkahramanın 

etrafındaki kadınlardır. 

3.3.1 Selam Berlin Eserindeki Türk Kadınlar 

Roman da geçen Türk kadınları baĢkahraman Hasan Kazan hikâyesi etrafında toplanan 

karakterlerdir. Türkiye‟den göç etmiĢ, Almanya‟da yaĢayan vatan özlemiyle Türkiye‟ye 

geri dönen karakterlerin yanı sıra ikinci kuĢak Türk kadınlarının Almanya‟ya uyum 

sağladığı ve modern hayata sağladığı uyum gösterilmektedir. 

Anne-Sevda 

Türkiye‟de doğmuĢ, Almanya‟ya göç etmiĢ ve daha sonra Ġstanbul‟da yaĢamına devam 

ettiren bir kadın figürüdür. Modern, batı kültürünü benimsemesine rağmen özüne ait 

geleneklerini yitirmemiĢtir. Almanya‟ya göç ettikten sonra, Ġstanbul‟a geri dönmüĢtür 

ve Almanya‟ya tekrar gitmek istemez. Bu yüzden geri dönmek isteyen kocasına Ģu 

Ģekilde karĢı çıkar: “Hayır, hayır Said… Berlin‟e gidemezsin…” ( Kara, 2004:7). 

Ġstanbul‟da lüks, donanımlı bir hayata sahiptir. Öyle ki dönemin stabile ettiği inĢalar 

arasında, çağdaĢlığın ve modern hayatın getirdiklerine ayak uydurarak aktif bir yaĢam 
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sürer. Alman kadınlarının da üye olduğu “Brücke”
5
 adlı derneğe üyedir: “O gün 

Brücke” isimli derneğin Alman kadın üyeleriyle birlikte kutu kutu lokumu silip 

süpürmüĢtü. Yeni yeni aydınlanmaya çalıĢan bir toplumun aydın üyeleri arasından biri 

olarak görülebilir. Dönemin içinde bulunduğu yaĢamdan farklı; hareketli ve donanımlı 

bir hayatı sürdürmektedir. Yine de kendini batılı medeniyetine ait ama doğu 

medeniyetine de uzak hissetmemektedir: “Ben ġarklı bir kadınım, Ġsveçli değil” ( Kara, 

2004:9). 

Anne karakteri her ne kadar ġarklı gibi hissetse de aslında Anadolu kadınlarının, içinde 

bulunduğu dönemin Türk kadınlarının yaĢantıları ile kendi yaĢantısı arasında fark 

oldukça açıktır. Türk kadınlarının evden çıkıp sosyal hayatı yaĢamalarının tam olarak 

gerçekleĢemediği bir dönemde, rahat bir Ģekilde gezip hayatın keyfini 

çıkarabilmektedir: “Annem ve babam Beyoğlu‟nun kafe ve barlarına dalmıĢlar ve 

büyüleyici bir Ģehrin tadını çıkarmıĢlardı” ( Kara, 2004: 11). 

Türk kadınlarının günümüzde bile dıĢarıya tam olarak açılamadığı söylenemezken, anne 

karakteri dıĢarıya dönük bir hayat yaĢamaktadır. Öyle ki Berlin Ģehrini dahi taĢra bir yer 

olarak görür. Bu sebep eĢinin kendisini umursamamasına neden olsa da o yaĢadığı yeri 

küçümsemekten vazgeçmez: “ Annem Berlin‟i fazla taĢralı buluyordu, bu yüzden 

Ediz‟le Ġstanbul‟da kalmayı tercih etmiĢlerdi” ( Kara, 2004: 12). Ġstanbul‟a dönmek 

istemesi, kendini Almanya‟da daima misafir hissetmesi, toplumun sosyal hayatına ayak 

uyduramamasından değil bilakis Ġstanbul‟u daha modern görmesinden 

kaynaklanmaktadır.  

Said, yani eĢi duvarın yıkılmasıyla Almanya‟ya geri döner. Sevda çocuklarıyla 

Ġstanbul‟da kalır. BaĢkahraman üniversite okumak için, kendini iyi hissettiği 

Almanya‟ya geri dönmek ister. Anne ise oğlunun okumasını değil, iĢ kurarak 

liderleĢmesini ister. Türk kadınlarında eğitime verilen değerin, ne kadar modern 

kültürün içerisinde olursa olsun henüz artmadığı gözlemlenmektedir: “BaĢka herhangi 

bir anne, oğlunun böyle planları olduğunu duysa sevinçten havaya uçardı. Ama annem 

farklı düĢünüyordu” ( Kara, 2004: 14). 

Sevda yani anne karakteri kendi statüsünde görmediği insanları küçük görür. Bencillik 

ruhu verilmiĢtir karaktere. “Bu Anadolu köylü ve iĢçilerinin (kendisi Ġstanbulluydu) 

                                                           
5
 Brücke: Köprü 
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evimizde sigara içmelerinden, onun perdelerini ve örtülerini sarartmalarından nefret 

ederdi” (Kara, 2004: 39). Bazı Türk kadınlarının eĢyaya verdikleri değerin, insana 

olandan fazla olduğu gözlemlenmektedir. AlıĢveriĢe oldukça düĢkündür. Dönemin 

yaĢadığı ekonomik krizlerin karĢısında, istediğini alabilen ve modern bir Ģekilde 

giyinebilen bir kadındır: “Annem her zamanki gibi uzun bir alıĢveriĢ listesi getirmiĢti”    

( Kara, 2004: 113).  Giyim ve kuĢamıyla çağdaĢ modern bir kadınını tam anlamıyla 

yansıtmaktadır. “Annemin tarzı Ġstanbul Ģıklığıyla Burda kataloğu ve Ġtalyan dizaynının 

bir karıĢımıydı” ( Kara, 2004: 107). 

Anne karakteri gözde canlanan anne modelinden modern dursa da ĢiĢman bir kadındır. 

Bu Türk kadınlarının evlendikten sonra kendilerine kilo bakımından dikkat 

etmediklerinin göstergesidir. Aynı zamanda kıskançtır. Türk kadınlarının, özgüven 

eksikliğinden kaynaklanan bu sorunu evliliklerde sık sık tartıĢma sebebidir: 

 “Annem ĢiĢmandı, ancak çok ĢiĢman da değildi. … Hayır, annem ĢiĢman demeye 

yetecek kadar kiloluydu. Annemin içine yüz tane Naomi Campell sığardı… Babam 

kadınlar arasında sevilen biriydi. Anneme her zaman onun tek ve biricik olduğu 

duygusunu verirdi, geri kalan kadınlar onun sadece önemsiz hayranlarıydı. Ama 

durumu garantiye almak ve annemin kıskançlık krizlerini önlemek için, ĢiĢman 

kadınlar hakkında akla hayale gelmeyen iltifatlar uyduruyordu” ( Kara, 2004: 108). 

Karakterin çok fazla konuĢtuğu ve bu durumun kocası tarafından sıkıldığı da 

gösterilmektedir. “Babam artık dinlemiyordu” (Kara,2004: 111). Türk kadınları 

konuĢmayı severler. Dedikodu yapmayı severler. Bir Türk kadınını anlatırken baĢlıca 

özellikleri arasında sıralayabileceğimiz husus anne karakteriyle bir sonraki aĢamada 

inceleyeceğimiz Emine hanıma eklenmiĢtir. “Çünkü Emine Hanım Kreuzberg‟deki 

bütün dedikoduları etkileyebilirdi” ( Kara, 2004: 111). 

Ġstanbullu, modern, donanımlı, küçük görmeyi seven, dedikodu yapan anne karakteri 

kiĢilik olarak yetersizdir. Eğitimi hakkında bilgi verilmemiĢtir. Fakat iĢ hayatı içerisinde 

olmayıĢı, evde hayat sürdürmesi bize klasik okumamıĢ Türk kadını, Türk annesini 

çağrıĢtırmaktadır. 

Evliliği olumsuz ilerlemektedir. Umursamaz tavırları, aĢağılamaları, soyutlamaları hiç 

bitmeyen bu kadın mutsuzdur. “AĢağılayarak babama bakıyordu” (Kara, 2004: 112). 

Duvarın yıkılmasına bile sevinmez. Alman karakter Ingrid için duvarın yıkılması ne 

kadar sevinç verici bir olay ise Sevda için değersizdir. Çünkü batı ile doğunun 

birleĢmesinden hoĢlanmaz: “Aynı sürünün kurtları birbirini ısırmaz, ama baĢka sürülerin 
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kurtlarını öldürürler. Onun duvarın yıkılıĢıyla ilgili tek yorumu buydu” ( Kara, 2004: 

113). 

 Bu soğuk rüzgârlı kadının hayatı gitgide kötüye gider. Her Ģey bir davet sırasında 

geliĢir. Yemekte Ingrid‟in kuzeni bir Alman arkadaĢının Türk adamla iliĢkisinden ve 

ondan hamile kaldığından, bu adamın iĢinden bahseder. Sevda ise tüm bu bilgilerden 

yola çıkarak Ģahsın kocası Said olduğunu anlar. AldatılmıĢtır. 

 “-Saiid, Saiid, Saaaiiiiiiiiiiiiid! diye bağırdı annem ve bir gazel okur gibi uzattıkça 

uzattı.  Bunu nasıl yaparsın?!  Neden bir baĢkası? Neden bir çocuk? 

Neeeeeeeeedeeeeeeeennnn? Bu Ģekilde yürüyeceğini mi sandın?  Karın olarak ben 

sana yetmedim mi?” (Kara, 2004: 132). 

Aldatılmak.  Aldatmak.  Hangi ırka sahip olduğuna bakılmaksızın en büyük 

problemlerdendir. Bu romanda aldatılan bir Türk kadınıdır.  Anne karakteri 

aldatılmasını öğrenmesiyle asla susmaz,  içine kapanmaz. Söz haklarını ve savunmasını 

sonuna kadar kullanır. Oysa Türkiye‟de aldatma ve aldatılma vakalarında kadınlar 

çoğunluklu olmak üzere olayı ya unutur ya da unutturulur. KonuĢma hakları bir yana 

sorgulama hakkını dahi elde edemez. Devamında Ģiddet bile görebilir. Tıpkı kadın 

cinayetlerinin çok olduğu toplumumuzda, ayrılan kadınlarının sebebinin aldatma ile 

baĢlaması gibi. Ayakları üzerine duramayan, meslek sahibi olamayan, toplum örf ve 

geleneklerine ayak uydurmalarından, “el ne der” kaygısından, korkudan susarlar. 

Günümüzde bu sebepten ötürü boĢanmalar artsa da, hala hakkını anne karakteri gibi 

savunamayan Türk kadını çoğunluktadır. 

  “Ben bunu hak etmediiiiiiiiimmmmm! Artık alarmı çalan bir siren gibi uluyordu. 

… Bir Ģangırtı oldu. Oturma odasında bir Ģey devrildi. Annem tehditler 

savuruyordu. Bu konuda ustaydı. Sana öyle Ģeyler yapacağım ki, kuĢaklar boyu 

torunların bunu konuĢacak. Geberteceğim seni… ġeytan görsün yüzünü! 

Cehennemin dibine git!” (Kara, 2004: 133). 

Ġstanbul‟a dönen Sevda boĢanma iĢlemlerini baĢlatır. Toplumun boĢanmaya ayıp 

gözüyle baktığı bir dönemde, Sevda bundan utanmaz. Gördüğü haksızlık altında boyun 

eğmez. “Annem Ġstanbul‟da avukatları harekete geçirmiĢti” (Kara, 2004: 193). Sevda 

katlanmak yerine haklı bir sebeple ayrılmayı seçer. Çocuklarından öte katlanma 

duygularını da benimsemez. Bir süre Ġstanbul‟da yalnız, üzgün ve hayata küskündür. 

Yemeden içmeden de kesilir.  

 “-Ah, hiçbir Ģey yemiyor oğlum. Hiçbir Ģey yemiyor, hiçbir Ģey içmiyor. Kendini 

bu Ģekilde bırakması tam bir rezalet. Kimseyi görmek konuĢmak istemiyor. Ben 
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her gün gelip burayı havalandırıyorum, ona çay yapıyorum” ( Kara, 2004: 214-

215). 

Bir süre depresif haller içerisinde takılır. Oğulları ile konuĢmaz. Almanya‟daki yakın 

arkadaĢı Emine Hanım kendisini ziyaret eder. Bu ziyaretten kısa bir süre sonra oğlu 

Hasan ile tekrardan mutlu bir Ģekilde konuĢur. Sebebi ise yeni aĢka yelken açmıĢtır. 

Aldatılma darbesinden sonra, kendisi de eski aĢkına tekrardan döner. Her ne kadar Said 

razı gelmese de, Sevda yenilgisinin altında kalmayan, bir nevi intikamını almıĢ güçlü bir 

kadın olarak hayatını devam ettirir.  

Gitgeller ile dolu anne karakteri tipik bir anneyi canlandırmaktan çok, medeni hayata 

ayak uydurmaya çalıĢan, rahat, özgürlüğüne ve hayatı yaĢamaya meraklı bir kadın 

olarak gözlemlenmiĢtir. Her ne olursa olsun, ne kadar üzülürse üzülsün sonunda kendini 

yeni bir baĢlangıç sayfasına bırakabilmiĢtir. 

Emine Hanım 

BaĢkahraman Hasan Kazan ve ailesinin komĢusudur. Anne karakteri Sevda ile yakın 

arkadaĢtır. Çocuğu yoktur. Kocası kanser hastalığı sebebiyle ölen kadın dul 

yaĢamaktadır. Hayatını falcılıkla geçindirir: 

 “Emine Hanım‟ın çocuğu yoktu. Kocası birkaç yıl önce kanserden ölmüĢtü. O 

zamandan beri yalnız yaĢıyordu. Kreuzberg‟de who is who
6
 konusunda tam bir 

uzmandı Emine Hanım, çünkü falcıydı, kahve falları bakıyordu ve profesyonel 

çalıĢıyordu. MüĢterileri ondan çok memnundu. Annem de onun hizmetlerinden 

yararlanırdı. Emine Hanım bir tabağa su ve zeytinyağı döküyor, Arapça bir Ģeyler 

mırıldanıyor ve bununla cinleri kovuyor, evden kaçmıĢ kocaları aile ocağına geri 

döndürüyor, korkuları ve depresyonları tedavi ediyordu. Ne de olsa Kreuzberg‟in 

yarısı bu dertten mustaripti.  Emine Hanım yaptığı iĢler için Amerikan Exspress 

kredi kartı ya da banka havalesi kabul etmezdi. Sadece peĢin çalıĢırdı. ĠĢleri 

yolundaydı” ( Kara, 2004: 110). 

Eski zaman bazı Türk kadınları, eğitimi tamamlayamadıklarından ötürü hurafe 

uğraĢlarına oldukça fazla bir Ģekilde zaman ayırırlar. Batıl inançlar adında 

değerlendirile bilinecek bu tür uğraĢlar, bilimsel ilerlemelerden daha cazip gelir. Emine 

Hanım karakteri de bu derlemeye uygundur. Daha uygun bir iĢ ile uğraĢmak yerine, 

batıl inançlarla uğraĢıp, insanlar üzerinde para kazanması, kadının değerlerini 

düĢürdüğünü göstermektedir. Aynı zaman da Müslüman kadınların dinine uygun 

olmayan bir yaĢam tarzıdır. Emine Hanım‟ın erkeklerle el sıkıĢmaması, fakat böyle bir 

                                                           
6
 Who is who: Kim kimdir? 
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iĢle yaĢaması büyük bir ironidir. “Ġnançlı bir Müslüman olarak normalde erkeklere elini 

uzatmazdı” (Kara, 2004: 35). 

Emine Hanım ev temizliğinde de oldukça iyidir. Türk kadınları ev iĢlerinde oldukça 

iyidirler. Ev iĢlerini yapmayı, çocuk bakmayı, yemek yapmayı severler. Evcimen yaĢam 

Ģartlarının gerektirdikleri sorunsuzca yerine getirmeye çalıĢırlar: 

 “Emine Hanım‟ın evi Domestos kokuyordu. Her yer tertemizdi. Ayakkabıyla eve 

girmek yasaktı. Halı bakteriden tamamen arınmıĢtı. Ajax, Ace… Ve ortakları 

sayesinde… Halının üzerinde günde beĢ kez namaz kılardı” (Kara, 2004: 36). 

Leyla 

Halim ve Ingrid‟in kızı olan Leyla, baĢkahraman Hasan‟ın kuzeni ve yakın arkadaĢıdır. 

Hem Türk hem de Alman kadını söylenebilinir Leyla için. Çünkü annesi Alman babası 

Türk‟tür. Hasan ile birlikte büyümüĢlerdir. Eski zaman Anadolu topraklarında ve 

günümüzde bazı yerlerde kardeĢ olmayan kız ve erkeklerin, akraba dahi olsa bir arada 

vakit geçirilmesine izin verilmez ve iliĢkilere dair yasaklamalar getirilir. Fakat Leyla ve 

Hasan bu tarz yaklaĢımlara maruz kalmazlar. “Leyla ve ben Wilmersdorf‟taki oyun 

parklarında oynardık” ( bkz. Kara, 2004: 91). Leyla Almanya‟da okurken siyah saçlı 

olmasından ötürü zor dönemler yaĢamıĢtır. Irkçılık sorunları yüzünden renk farkı olan 

insanlar bu tarz aĢağılamaların ve oyunların altında kalabilmektedir:  

  “Siyah saçlı tek çocuk bizdik. Geri kalanı sarı ya da kahverengiydi. …Türk 

olduğumuzu asla söyleyemezdik. …Ama asıl olay fizik hocalarının, güneĢ 

ıĢınlarının beyaz ve siyah deri tarafından emilimini ve yansıtılmasını anlattığı 

derste patlamıĢtı. Bu yüzden siyahlar beyazlardan daha çok terliyormuĢ ve daha pis 

kokuyormuĢ. ĠĢte o derste karar vermiĢti Leyla Wilmersdorf‟u terk etmeye. 

Kreuzberg‟e taĢındı ve okula orada devam etti” (Kara, 2004: 92). 

Leyla çocukluk döneminden de anlaĢılabileceği üzere zor Ģartlar geçirmiĢ olmasına 

rağmen, zorlukların üstesinden gelmeyi baĢarabilmiĢ, kendi kararlarını verip 

uygulayabilen bir genç kadındır. Leyla bütün hayatı boyunca Hasan ile yakın iliĢki 

içerisinde olmuĢtur. Öyle ki bir dönem birlikte dahi yaĢamıĢlardır. Türk ailelerinde, 

Türk kadınlarının yalnız yaĢamalarına izin verilmezken, Leyla kuzeni Hasan ile ayrı bir 

evde yaĢamıĢtır. Kadının özellikle erkek bir bireyle ayrı bir ev hayatı sürdürmesi 

toplumumuzun örf, adet ve geleneklerine uymayan bir durumdur. Bunun akraba olması 

durumu değiĢtirmemektedir. Fakat Leyla karakteri oldukça özgür bir kadındır. Hayatı 

istediği yönde akıĢına göre yaĢayabilmektedir. “O zamanlar bütün bir yazı Leyla‟yla 

birlikte iĢgal edilmiĢ evlerden birinin çatısında geçirmiĢ…” (Kara, 2004: 92). 



40 
 

Leyla Ġngiliz Edebiyatı okur ve maddi ihtiyacı çeĢitli iĢlerde çalıĢarak karĢılar. Genç 

olmasına rağmen ailesine muhtaç olmaz. Eğitim seviyesinin Türkiye‟de düĢük olduğu 

dönemlerde, okuma yazma oranı kadınlarda oldukça az iken, Leyla eğitim görmüĢ bir 

kadındır. Sosyal yardım kurumlarında çalıĢarak geçimini kolay yoldan da sağlamaz. 

Sığınmacılara destek olur evinin kapısını onlara açar.  

Leyla karakteri eğitimle donatılmıĢ, özgür, hareketli, rahat, keyfine düĢkün biridir. Bu 

hayat tarzı dönemin Türk kadınlarına oldukça uzak bir yaĢam tarzı diye bilinir. Türk 

kadınlarında vasıf olarak görebileceğimiz erken evlilik, okumama, genç yaĢta anne 

olmak, Leyla karakterinde görülmez. Bazı özellikleri Alman kadınlarına benzeyen 

Leyla, Türk kanından olduğunu sıkça yansıtır. Özellikle çaya olan düĢkünlüğü onun 

doğu kültürü simgesidir. “Her zaman olduğu gibi Leyla‟nın evinde semaver kaynıyordu 

ve karanfilli siyah çay kokuyordu” (Kara, 2004: 93). 

Leyla‟nın ailesinden ayrı bir evde kendi baĢına yaĢaması da Türk kadınlarının o zaman 

ki dönemlerde gerçekleĢtirmediği bir harekettir. Ġki kültür ve iki dilli büyümek oldukça 

zordur. Leyla ise tüm bu zorlukların üstesinden gelmiĢ güçlü bir karakterdir. FaĢist 

saldırıların altından bile çıkmayı baĢarmıĢtır. “Leyla‟nın annesinin Alman olduğunu 

kimse akıllarına getirmezdi. Tam tersine, sokakta sürekli olarak “Kanacke kızı” olarak 

hakarete uğrardı ve bir seferinde metroda bir saldırıdan son anda kurtulmuĢtu” (Kara, 

2004: 92). 

Özgür bir ruha sahip kadındır. BaĢkalaĢmaktan ve kendisi gibi görünmekten 

kaçınmayan karakterdir. KonuĢma tarzını değiĢtiren insanlara anlam veremez. KiĢilik ve 

karakteristik özellikleri bakımından yeterince kendini eğitmiĢ görüle bilinir. 

 “… Ġstanbul‟daki yosmalar gibi konuĢmuyorum o kadar. Tiz sesle falan. Hıh, ne 

kadar da sahte… Aaahlar ve ooohlar… Mersi ve vır vır… Biliyorsun iĢte… Bu ara 

kibar bayanları taklit ediyordu. … Özellikle de insanların neden doğrudan ve açık 

konuĢmadıklarını bir türlü kavrayamazdı” (Kara, 2004: 96). 

Ġstanbul‟da kaldığı süreç içerisinde Berlin‟deki gibi rahat olamaz. Akrabalarının 

yanında daha sessiz, gevezelik yapmayan hanımefendi kadın modundadır. Bu ise 

Leyla‟nın Ģımarık olmadığını, bencillik yapmadığını, sahip olduğu özellikler sayesinde 

kendisini üstün görmediğini gösterir. Babasının Türk olması, annesinin Alman olması, 

yetiĢme tarzını çift olarak etkilese de annesinin dominantlığı sayesinde daha çok Alman 

gibi yetiĢtirilir. Babası Leyla ile yeterince Türkçe konuĢamaz. Türkçe anlayan fakat 

konuĢamayan biridir.  
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 “O benim yarımı kolayca dıĢarıda bırakmıĢ, onu görmezden gelmiĢ. Ve babam da buna 

karĢı hiçbir Ģey yapmamıĢ” (Kara, 2004: 97) diye söylenen Leyla‟nın Türk gibi 

yetiĢtirilme arzusundan bahsedilmiĢtir. Leyla‟nın içinde sakladığı özlem ve duygusallık 

yansıtılmıĢ olmaktadır. 

Bilgili, her konuda fikri olan, istediğini yapabilen, sevgili konusunda, giyim konusunda, 

alkol ve sigara konusunda sınırları olmayan bir kadındır. Bu yaĢantısını annesi ve babası 

da bilmektedir. Bu tarz annesinin yetiĢtirme tarzı olsa da, Türk babası tarafından 

durdurulmaz. Kendi hayatını, kendine göre yaĢayabilmektedir. Bir kadının en büyük 

özlemi olan özgürlüğü doya doya içine çekebilmektedir Leyla. Tutuculuktan, geri 

düĢüncelerden oldukça uzaktadır. Amcasının Sevda yengesi aldatmasını ve o kadından 

çocuk sahibi olmasını dahi olağan görür. “Fazla Batılı, Avrupalı düĢünüyorsun. Bir 

erkeğe bir kadın. Neden?” (Kara, 2004:137). Leyla‟nın bu sözleri, bir kadın olarak onun 

ne kadar ileri düĢüncede olduğunu, kıskançlık duygularından arındığını gösterir.  

Ailesi Leyla‟nın özgürleĢmesinin en büyük yardımcısıdır. Hasan‟ın Leyla‟yı sorduğu bir 

gün de annesi onun sevgilisiyle olduğunu rahat bir tavırla söyler: “Sevgilisiyle 

birlikte…” (Kara, 2004: 29). Flört etmek, iliĢki yaĢamak kadınların en zor meseleleridir. 

Günümüzde hala birçok kadın bu meseleleri anneleriyle de rahat konuĢamamaktadır. 

Oysa Leyla rahattır. Ne kendi ailesine, ne kuzenlerine karĢı hesap kaygısı 

taĢımamaktadır. Kuralcılıktan uzak büyümüĢtür.  

Redfor adlı bir sevgilisi vardı ve onu Hasan ile rahatça tanıĢtırır. Redfor ile iliĢkisi 

erkeğin baĢka bir ülkeye gitmesinden ötürü sallantı içerisindedir. Leyla gitmesini 

istemese bile adam gider. Onun üzerine oldukça sıkıntılı ve bunalımlı bir dönem geçirir. 

Bu sorunlarını ise kuzeni Hasanla rahatça konuĢabilir. Hatta onunla ve yahut onsuz 

dilediği yerde rahatça sigara içebilir. Alkol alabilir. Türk toplum ve adetlerinden farklı 

bir gelenek ile büyümesi onun Türk olduğu gerçekliğini değiĢtirmez. Fakat o yine de 

yaĢamak istediği gibi yaĢar. “Leyla yüzünü çevirdi, rakıdan bir yudum daha aldı…” 

(bkz.Kara,2004: 356). Leyla‟nın hayatı kuralların olmadığı, yapılanların ayıp 

karĢılanmadığı bir hayat olarak gözlenmektedir. 

Leyla yaĢadığı döneme kıyasla çağdaĢ yaĢamın getirdiği yenilik ve hareketlere ayak 

uydurabilmiĢtir. Özellikle üniversite eğitimi alan nadir kadınlar arasında yer alması 
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sayesinde,  kiĢilik olarak oldukça iler seviyededir. Kadının yaĢaması gerektiği bütün 

özgürlükleri yaĢamakta, haklarını elinde tutmaktadır. 

Leyla, bir insanın kendisi için istediği özgürlüğün simgesidir. Eser içerisinde bulunan 

diğer karakterler gibi modern hayata uyum sağlamıĢ, hakların bilinmediği dönemde 

haklarına sahip çıkmıĢtır. Birçok kadına rol model özelliği taĢımaktadır. Hem 

okuyabilen, hem çalıĢabilen biri olarak istediği hayata sahip olduğu gösterilmiĢtir. 

Türkiye‟de kadınların çalıĢması ayıp sayılırken, Almanya da çalıĢan kadınların 

seviyesinin yüksek olduğu ve aynı zaman da çalıĢırlarken okudukları da gösterilmiĢtir. 

3.3.2 Selam Berlin Eserindeki Alman Kadınlar 

Ġki farklı milletin kadınlarına yer verilen bu çalıĢmada Özdoğan‟ın eserinde Alman 

kadınlarını kullanmadığından, Yade Kara‟nın Selam Berlin eserindeki Alman kadınları 

irdelenmiĢtir. Alman kadınlarının özgürlüğü, ön yargıları, çalıĢkanlıklara rahat ve dıĢa 

dönük hayatları teker teker kiĢilerin örnekleriyle anlatılmıĢtır. 

Bayan Wessel (Wessel Nine) 

Wessel nine denilmesinin nedeni, kitapta herhangi bir torunu bulunması sebebinden 

değildir. Hasan ve Ediz kardeĢlerin nine diye çağırmasından Wessel Nine 

denilmektedir. Çocuğu yoktur. Dackel Susi adında bir köpeği bulunmaktadır.  

Bayan Wessel de Hasan ve Ediz‟i torunu gibi görür. Onlar ile özel ilgilenir. Hasan‟a 

Hansi diye hitap eder. Türk toplumunda kadınlar, kendi ailesinden olmayan erkekler 

genellikle iliĢki, konuĢma ve yakınlık içerisinde olmamalarına rağmen Wessel Nine 

rahattır.  Hasan onu ilkokuldayken kahverengi bir peruk ile görür ( bkz. Kara, 2004: 34). 

O zamandan beri çocukları torunu olarak görmektedir.  

Hayal edilen yaĢlı kadın kavramında, Türkiye‟de genellikle pamuk saçlı nineler 

bulunurken, Wessel Nine‟nin bizim kadınlarımızdan farklı olduğu görülmektedir. Aksi, 

sert değildir, bilakis eğlenceli, sevecen, merhametli bir kadındır.” Eskiden okuldan 

sonra Wessel‟lere giderdik. Annemle babam iĢte olurdu. Wessel Nine kahve ve kakao 

yapar, kremalı elmalı pasta yerken, bize 1945 yılındaki bombardımanları anlatırdı”        

( bkz. Kara, 2004: 37). 

Kocası ölen Wessel Nine bir süre sonra bakımevine kaldırılır. Köpeği ise yurda verilir. 

Kısa bir süre sonra evine geri döner ve köpeği ile baĢ baĢa bir hayat sürer. 
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Alman kadınların tipik yalnızlığı özellikle vurgulanmıĢtır. Alman toplumundaki 

kadınlar ve aileleri genel olarak az çocuklu ya da hiç çocuksuzdurlar. Akrabalık bağı 

fazla edinmezler. Kocası ölen Wessel Nine‟nin de etrafında aile ve akraba olgusu 

karĢımıza çıkmaz. Wessel Nine de diğer Alman kadınları gibi alkol tüketmektedir. Bu 

Alman toplumunda ayıp veya günah olarak karĢılanmamaktadır. Bayan Wessel ‟in yaĢlı 

olması, Türk annelerinin, ninelerin yaĢadığı hayattan çok daha farklı olduğu analiz 

edilmektedir. 

Doris, Dore ve Dorte 

Hasan Kazan‟ın ev arkadaĢı olan bu üç kadın Alman kadınlarını yansıtmaktadır. Hasan 

ailesinin yanından, taĢındığı sırada ev aramaktadır. KarĢısına çıkan bu üç kadının 

yaĢadığı eve ev arkadaĢı olur. Kızlar, kendi köklerine ait olmayan bu adamın ev 

arkadaĢı olmalarını sorun etmezler. Hasan ise kızları çok güzel ve tatlı bulur. Kızlar 

evlerinden uzakta Alman dili ve edebiyatı, basın yayın ve sanat tarihi okuyorlardır.  

Alman kadınlarına baktığımızda çoğunun eğitim hayatına, kiĢisel hayatları, kiĢisel 

görüntülerine oldukça önem verdikleri, sosyal hayatın içerisinde, cinsiyet ayrımı 

yapmadan arkadaĢlıklarını sürdürdükleri görülmektedir. 

“Pekâlâ, bu üç kadın da çok sempatikti. Blauberg, Bamberg ve Grünwald‟den 

geliyorlardı. Arkaplanlarında Alman kaleleri, dağlar ve ormanlar vardı. Hepsi de 

ilk ke evlerinden uzaklaĢmıĢ ve Berlin‟e gelmiĢlerdi. Alman dili ve edebiyatı, basın 

yayın ve sanat tarihi okuyorlardı. Ve üçü de Wolf‟un prodüksiyonunda 

çalıĢıyorlardı Ve her üçü de film yapmak istiyordu. … Kızlar çok trendiydi. En 

azından öyle olmaya çalıĢıyorlardı” (bkz. Kara, 2004: 189). 

ÇalıĢma hayatında yer almaları genç kadınların hem okuduklarını hem de çalıĢarak 

kendilerinin ailelerine muhtaç olmadıklarını, ayakları üstünde durduklarını 

göstermektedir. Alkol kullanırlar fakat sigara içmezler. Sağlıklarına önem verirler. “Zira 

kızlar çevrebilim ve biyoloji olayındaydı. Sanırım onlar yemekten, arabadan ve 

seyahatten sonra sağlığın en büyük lüks olduğunu keĢfetmiĢlerdi. Hiçbiri sigara 

içmiyordu” ( Kara, 2004: 190). 

Kendilerini eğitim anlamında geliĢtirmiĢ olan bu genç kadınlar, Türklere karĢı 

önyargılıdır. “Yani bizim istediğimiz Ģey, bize sekiz çocuklu aile ziyaretlerinin 

olmayacağına, balkonda mangal partileri yapmayacağına ve banyo küvetinde koyun 

kesmeyeceğine söz vermen!” (Kara, 2004:192). 
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Düzenli, neĢeli, eğlenceli ve temizdirler. Her iĢlerini plan ve program dâhilinde 

yaparlar. “Kızlar akĢamlarını, hafta sonlarını, hatta muayyen günlerini öncede 

planlıyorlardı” (Kara,2004: 194). 

Ingrid 

Hasan Kazan‟ın öz amcasının aynı zaman da babasının iĢ ortağının karısıdır. 

Almanyalıdır. Gençliğini Almanya‟da hippi olarak geçirmiĢtir.  

 “Eskiden bir hippiydi. Uzun yağlı saçları, alnında bantları ve ayağında tahta 

terlikler olurdu. Bu, baĢka gezegenden bir görüntü gibiydi. Yani Ingrid‟in bir 

zamanlar Ģu cinsel özgürlük, esrar yanlısı ve sutyen karĢıtı çocuklarından biri 

olması imkânsızdı” ( Kara,2004: 25). 

Hemen hemen çoğu Alman kadınlarının katıldığı toplulukların içerisinde yer alan 

Ingrid, özgür ruhlu, çağdaĢ bir kadındır.  Zaman geçince saçlarını kızıl sarıya boyatmıĢ, 

evlendikten sonra kocası Halim‟in yanında iĢ hayatında bulunmuĢtur. Disiplin ve 

çalıĢkanlık en ciddi kiĢilik özelliğidir. Alman kadınlarının en belirgin özellikleri 

arasında eğitime olan düĢkünlükleri, özgürlüğü yaĢamaları ve istedikleri yönde hayat 

kurmaları gelmektedir. Ingrid de bunun modeli olarak gösterilmiĢtir. YaĢadıkları 

hayattan Ģikâyetçi olmak, sorunları baĢkasında bulmak yerine daima azimle çalıĢmıĢtır 

Ingrid: 

  “Disiplini ve çalıĢkanlığını annesinden almıĢtı. Yıllardır akĢamları sinemada 

çalıĢıyor ve bilet satıyordu. Gündüzleri çömlek, yoga, ata binmek gibi binlerce Ģey 

daha yapıyordu ve evlerle ilgileniyordu… Kendi evine sahip olmak Ingrid‟in en 

büyük hayaliydi” (Kara, 2004: 26). 

Türk kadınlarının hayatına birçok olgunun yerleĢmediği dönemde, tıpkı yoga gibi, 

birçok aktivite Alman kadınlarının gündelik yaĢam tarzı olduğu görülmektedir. Hakları 

için gençliğinde yeterince mücadele eden Ingrid evlendikten sonra da hayatının daha 

elveriĢli olması için mücadele etmiĢtir. Ingrid‟in sigara içtiği ve alkol tükettiği 

görülmektedir. Alman kadınlarının yaĢam ritüelleri arasında bu tarz konular ayıp, 

saklanacak ve yahut söylenmeyecek bir durum değildir.  

“Ingrid bir sigara yaktı ve dumanı tavana doğru üfledi. Ben Ģimdi Gitanes içmek 

isterdim ama aldığım Türk terbiyesi, babamın yanında sigara içmeme izin vermiyordu” 

(  Kara, 2004: 21). 
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BaĢkahraman genç Hasan‟ın önemsediği örf ve adetler, bir Türk ile evli olmasına 

rağmen Ingrid tarafından önemli olmadığı, önemli olan durumun sadece kendi istekleri 

olduğu gözlemlenmiĢtir. 

Anadolu‟da süre gelen, değiĢtirilemeyen bazı örf ve gelenekler vardır. Otoriterlik, evde 

söz geçerliliği babaya evin en büyük erkeğine ait olan özelliktir. Halim‟in otoriterliği ve 

söz geçerlilik hakkı ise Ingrid ‟de olarak verilmiĢtir eserde. Ingrid ne derse o 

olmaktadır. Kızı Leyla‟yı bile Alman örf ve geleneklerine göre yetiĢtirmiĢtir. 

Entelektüel olması sebebiyle daha donanımlı olduğu düĢünülmüĢ ve söz hakkı, bilmiĢlik 

taslama geçerliliği verilmiĢtir. Bu durum Hasan tarafından Ģöyle aktarılır: 

 “Ingrid‟in böyle kusurları vardı. HoĢ bir kusuru da onunla sinema üzerine saatlerce 

konuĢabilmemdi. Bu konuyu iyi biliyordu. Birkaç yıl önce beni Fransız yapımı bir 

dizi siyah beyaz filme götürmüĢtü.  Bu filmlerdeki erkekler entelektüel kadınlarsa 

özgür ve seksiydi.  Herkes herkesle yatıyordu.  AnarĢistçe bir Ģıklıktaydı her Ģey. 

… Bu filmleri seviyordum, Ingrid‟i de” ( Kara, 2004: 105). 

Kara Ingrid‟in sosyal ruhunu yansıttığı gibi ırkçılık ruhunu da yansıtmıĢtır. En 

yakınında bulunan eĢine Halim yerine Brejnev ismini kullanmaktadır. Doğu 

kültüründen hoĢlanmamaktadır. “Ingrid‟e göre ben çok farklıyım… Yani fazla 

Doğulu… Fazlasıyla Türk. Ve o bundan hoĢlanmıyor. Onun bütün çalıĢmasını berbat 

edeceğimden korkuyor…” (Kara,2004: 121).  

Said'in karısı Sevda ile kendi kocasının arasında geçen muhabbeti, kendisi Said ile asla 

gerçekleĢtirmez. Arasına mesafe koyduğu görülmektedir. Irkçı yaklaĢımları insanlar 

arasında mesafelere sebep oluĢturmuĢtur:   

 “Annem ve Brejnev sürekli birbirlerinin lafını kesiyor,  abartıyor ve kahkaha ile 

gülüyorlardı. Onları dinleyen biri, ayrı telden konuĢtuklarını sanırdı. Çünkü 

konuĢmaları üst üste geliyordu. Birbirlerine dokunuyorlar, omuzlarına 

vuruyorlardı.  Ingrid babamla asla böyle bir Ģey yapmazdı. Ingrid insanlara her 

zaman bir kol mesafesi uzakta durur ve selamlaĢmak için sadece elini uzatırdı. O 

bu mesafeyi bir baĢka nedenden dolayı da koruyordu. Sürekli Ģöyle söylerdi: Siz 

güneyliler, bununla Türkleri kastediyordu,  insana fazla sokuluyorsunuz” (Kara, 

2004:115). 

Kuralları olan biri olarak, despotluğu ve tutucu tavırları ile tanıtılmakla birlikte, 

kocasına karĢı olan sert tavırları da tanıtılmaktadır: “Onun Halim‟le evlendiğini 

anlamıyorum, derdi annem sürekli. Madem kocasının yalnızca bir Hans olmasını 

istiyordu. Bunlardan sürüyle var” (Kara, 2004: 119). 
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Halim karısının çalıĢma hayatına, erkekler ile konuĢup konuĢmamasına, zararlı 

alıĢkanlıklarına en önemlisi kızının yetiĢtirilmesine dahi müdahale edemez. Ingrid‟in 

kurallarıyla yaĢamaya devam ederler. 

Cora 

Hasan'ın derin duygular beslediği ve güzel olduğu bir Alman kızıdır. Ġlk gördüğü andan 

itibaren hoĢlanmıĢtır. Cora‟yı görünce Hasan için akan sular bile durur. ÇalıĢtıkları 

yapım Ģirketinde her karĢı karĢıya gelmelerinde Hasan derin duygular hissediyor olarak 

gösterilmektedir.  

  “Çünkü her gün Cora‟yı görüyordum. Beni kendi rüzgârına katmıĢtı ve buna karĢı 

hiçbir Ģey yapamıyordum, onu takip etmekten baĢka. O ise Kazım‟la, Wolf‟la,  

ekibin geri kalanı ile sohbet ediyordu, yani ben hariç herkesle” (Kara,2004:197). 

Cora‟nın umursamaz tavırları, havalı hareketleri, kendinden emin duruĢu, çalıĢma 

hayatı, diğer erkeklerle olan samimiyeti Kara tarafından açıkça ifade edilmiĢtir. Wolf ile 

modern hayatının getirilerinden biri olan aynı evde evlenmeden iliĢki sürdürür. 

Hayatına müdahale edecek bir aile gösterilmemiĢtir. Diğer Alman kadınları gibi 

özgürdür. “Wolf ve Cora babam ve annem gibi, karı-koca değillerdi, daha çok birlikte 

oturan insanlara benziyorlardı. Sanırım Wolf ve Cora, herkesin kendi ilkelerini ve 

özgürlüğünü yaĢadığı bir tür modern iliĢki sürdürüyorlardı” (Kara, 2004:229-230). 

Wolf ile yaĢadığı sözde modern iliĢki, Türk toplumuna oldukça uzak bir Ģekildir. Aynı 

zaman da Cora‟nın evde erkek arkadaĢı var iken diğer erkek arkadaĢını alması örf ve 

adetlerimize benzememektedir. Wolf‟un olduğu sırada Hasan‟ı rahat bir Ģekilde eve 

davet eder. Cora hayatına müdahale hakkını kendi elinde tutar ve istediği gibi yaĢar. 

Hasan‟ın Cora‟ya karĢı düĢünceleri normal arkadaĢ seviyesinde değildir ve Cora bunu 

algılar. 

 “Cora hala susuyordu. Berlin‟deki bir kafede yabancı bir masa komĢusu gibi 

oturuyor ve sanki orada değilmiĢ gibi davranıyordu. Wolf sigara içiyor ve çok 

konuĢuyordu. Bense onu dinliyor ve bu arada dikkatle Cora‟yı inceliyordum. Uzun 

kirpiklerini, göğüslerini, yuvarlak kalçalarını, saçlarını. Wolf yeni bir Ģarap ĢiĢesi 

getirmeye gittiğinde, Cora bacaklarını uzattı, tesadüfen benimkilere dokundu ve 

bana Ģunu söylemek istiyormuĢ gibi baktı: Sen ayakkabılarını yatağımın altında 

unutmasına izin vereceğim erkeksin. Cora tehlikenin farkına varmıĢtı. Ama pek 

aldırmıyor gibiydi, çünkü sıkıĢtırmaya devam ediyordu” (Kara, 2004: 232). 

Cora rahat, istediklerine düĢkün, istediklerini elde eden bir kadındır. Dönemdeki zor 

Ģartlara göre rahat bir hayat sürmektedir. Volvo arabası vardır. Kendini kimseye karĢı 
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hesap verme sorumluluğu içerisinde değildir. Türklere ve Müslümanlığa merakı vardır. 

Bu yönde sık sık sorular sorduğu gözlemlenmiĢtir: “Cora bütün gece tahtındaki bir 

prenses gibi dimdik oturdu ve ilgili bakıĢlarla insanları dinledi. Sorular sordu, Ġslam 

tarihi ve gelenekleri hakkında Ģunu ya da bunu öğrenmek istedi” ( Kara, 2004: 249). 

Aslen Bağdatlıdır. Hasan onu çok güzel bulmaktadır. Ona karĢı hayranlığını gizlemez. 

Onu Audrey Hepburn‟e benzetir: “Cora küçük, siyah elbisesi içinde bu oturuĢuyla 

Tiffaniy‟s‟deki Audrey Hepburn‟ü hatırlatıyordu. Her Ģeyiyle öyle ince, öyle uzun ve 

yumuĢaktı. Safi zarafetti” ( Kara, 2004: 250).  

Sık sık Hasan ile yakınlaĢması görülmektedir. Hasan Cora‟dan hiç kimseden 

hoĢlanmadığı kadar hoĢlanmakta ve arzulamaktadır. Bu yakınlaĢma daha sonra sıcak 

temasa yol açmıĢtır ve Hasan ile cinsel anlamda bir iliĢki yaĢar. Üstelik bu temas bir 

kereye mahsus değildir. Bu beraberliği yaĢarken Wolf ile olan iliĢkisi de devam 

etmektedir: 

 “Kendini kollarıma bıraktı. Sigarası kaldırımın üzerine yuvarlandı. YumuĢak bir 

Ģekilde boynundan, çenesinden, ağzından öptüm. Cora hafifçe mırıldanıyordu. 

Nihayet onu elde etmiĢtim! … Ne müthiĢ bir andı. Birbirimize atıldık”                            

( Kara:2004: 252). 

Cora Hasan ile yaĢadığı iliĢkiden sıkıntı utanma hali yaĢamaz. Bir sonraki Hasan ile 

buluĢma saatlerini kendisi ayarlar. Hasan ise Cora ile yaĢadığı her Ģeyden çok mutludur: 

“O günden sonra birkaç kez daha bu odada buluĢtuk. BuluĢacağımız günü ve saati Cora 

belirliyordu. Onu bürodan ya da evden aramam kesinlikle yasaktı. Kötü sürprizler 

yaĢamak istemiyordu” (Kara, 2004: 256). 

Hasan‟a göre Cora esrarengiz bir kadındır. Bunu babasının aldatma hikâyesiyle 

bağdaĢtırır. Cora‟nın Wolf‟u kendisiyle aldatmasını, babasının annesini Rosa ile 

aldatmasına bağlar. Üstelik Cora‟yı umursamayan, ortak yön bulmayan, vurdumduymaz 

biri olarak düĢünmesi aktarılır: 

 “Cora ve babam aynı hamurdandı. Asla ellerindeki kartlarını göstermezler ve 

sürekli esrarengiz davranırlardı. Bu tutumları tepemi attırıyordu. Acaba babamın 

vicdanı hiç sızlamıĢ mıydı? Cora‟nın kesinlikle sızlamamıĢtır. O hoĢuna gideni 

alırdı” ( Kara, 2004: 285). 

Hasan, Cora için ilk değildir, son olacağı da gösterilmemiĢtir. Hasan ile olan 

iliĢkisinden sonra Vladimir adlı bir adam ile yakınlaĢır. Bu olayın Hasan‟ı oldukça 

sinirli hale getirdiği görülmektedir. Fakat Cora bu sebepten üzüntü duymaz, yaptığını 
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normal görür. Umursamaz olduğu apaçık gösterilmiĢtir. Hasan‟ın da baĢka kadınların 

göğüslerine baktığını söyler. Kısasa kısas yapmıĢtır. Cevabını vermekten kaçınmaz: 

  “Ne oldu ki? diye sordu sakin bir sesle. Onu öyle tutmak zorunda mıydın? Neyi? 

ġu Vladimir‟i, fermuarından?.. Gözetledin mi? Peki sen? Bana ne olmuĢ? Sürekli 

Simone‟nin memelerine bakıyorsun, bunu görmediğimi mi sanıyorsun? Onu senin 

o herifi avuçladığın gibi avuçlamadım. Tek kelimeyle iğrenç… Senin o ağlamaklı 

ve hırs dolu bakıĢlarından daha iğrenç bir Ģey yok” (Kara, 2004: 302-303). 

Cora yaĢadığı hayatın kendisine ait olduğunu, kiminle ne yapacağına kararını kendisinin 

vereceğini söylemiĢtir: “Bu benim vücudum. Bu konuda kararı ben veririm, sen değil” 

(Kara, 2004: 304). Böylelikle Hasan ve Cora iliĢkisi, Hasan‟ın Cora‟nın hayatında ikinci 

adam olması ve onunda üçüncü adam ile aldatmasıyla kalır. 

 Cora‟nın Almanya‟da nasıl bir yaĢam kurduğu, erkeklerle olan karmaĢık iliĢkisi, 

çalıĢması hayatından verilen kesitlerle gösterilmiĢtir. Hasan ise Cora‟nın kendisine 

yaptığı yanlıĢtan sonra onu silmiĢtir: “Cora‟ya karĢı içimi tuhaf bir umursamazlık 

kapladı ve bu umursamazlık bir kâğıt mendil gibi içimdeki öfkeyi, kafamdaki hayal 

kırıklığını silip attı” (Kara, 2004: 350-351). 

Rosa 

Hasan‟ın babası Halim‟in karısını aldattığı kadın Rosa, Almanyalıdır. Said ile olan 

yasak aĢkından bir çocuğu bulunmaktadır. “Doğu Berlin‟de üvey kardeĢime 

rastlayacağım aklıma gelmezdi” ( Kara, 2004: 276). Hasan Rosa‟yı güzel bulmaz, onun 

hakkında haklı olaraktan güzel Ģeyler düĢünemez. Rosa yuva yıkmıĢtır. Annesi ile 

babasının ayrılmasına sebep olmuĢtur: 

  “Ufak tefekti.  ġaĢırtıcı derecede ufak tefek.  Boyu 1.58 falandı. Üzerinde Pril 

çiçeklerine benzeyen çiçekler bulunan kısa kollu bir elbise giymiĢti.  Boynuna 

iĢlemeli bir Anadolu yazması dolamıĢtı.  Renkler ve desenler birbiri içinde 

patlıyordu.  Ġnsanın çığlık atası geliyordu. Rosa‟nın bir sürü koyu renkli nokta,  

yani çil vardı.  Yakından yaĢlı görünüyordu”(Kara, 2004: 268). 

Rosa yaptığı bu yanlıĢ durum karĢısında üzüntüye girmemiĢ, piĢman olmamıĢtır. 

Yaptığını hata olarak hiç vurgulamamıĢtır. Said‟in ailesine karĢı mahcubiyet içerisinde 

değildir. O diğer Alman kadınlarıyla aynı tavırdadır. Ġstediği gibi hareket etmekte ve 

elde etme çabasındadır. 

Arzu ve istekleri evli bir adamın yuva yıkma emellerine kadar ulaĢmıĢ, evlenmeden o 

adamdan çocuk sahibi olmuĢtur. O da vurdumduymaz ve umursamazdır, bu kendi 
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hayatı dıĢında ki hayatlara saygı göstermediğini de gösterir: “Dünyayı istediğim Ģekle 

sokarım… Tabii ya, Rosa kendine bir dünya kurmuĢtu. HoĢlandığı her Ģeyi alıyordu: 

Babamı, Âdem‟i, büroyu, Batı‟yı…” (Kara, 2004: 317). 

Said‟in eĢinden ayrılmasına sebep olan Rosa, bu ayrılıktan sonra hızlı bir Ģekilde onun 

hayatında daha aktif bir Ģekilde rol oynamıĢtır. Doğuda baĢlayan iliĢkilerini batıya 

taĢırlar. Halim‟in yanına ve hayatına apaçık girdiği, iĢ hayatında yanında olduğu 

gösterilmektedir: “Ben asistanım, bu iĢletmenin baĢasistanıyım, dedi ve muzafferane 

gülümsedi. Ne cümlesinden fırlayan kibir, ne de düzeltme dikkatimden kaçtı” (Kara, 

2004:316). 

Rosa kendinden emin, kararlı bir Ģekilde davranır. KarĢısındaki insanların üzülüp 

üzülmeyeceği umurunda değildir. Bencilliği ön planda yaĢatılmaktadır. Halim hakkında 

üstünlüğü elde etmiĢ biri olarak, Said‟in hayatına müdahalelerde bulunur. “Said 

kilolarından kurtulmak zorunda, ben de onu diyete soktum. …biz dinamik bir iĢletmeyiz 

dedi Rosa” (Kara, 2004:316). 

Rosa‟nın çok güçlü bir kadın olması, Said‟den çocuk doğurması, yıllar yılı 

beklemesinden de anlaĢılabilir. Hiçbir üzüntü, stres yaĢamadan bekletilmiĢtir. Kendinde 

aĢağılık kompleksi duygularını hiçbir Ģekilde hissetmez. Kararlı tavırlarıyla hareket 

eder.  

 “Rosa güçlüydü, istese kırmızı belediye binasını bile devirebilirdi Ġnsanın nasıl 

yükseklere çıkabileceğini, önüne çıkan engelleri nasıl bertaraf edebileceğini ve 

kazanabileceğini gösteren canlı bir örnekti. Onunla karĢılaĢtığım iyi olmuĢtu. 

Çünkü o benim taklit etmek istediğim tek yetiĢkindi. Onun hırsını kendime de mal 

etmeye karar verdim, iradesini, hedefe odaklanıĢını” (Kara,2004: 319). 

Rosa Said‟in hayatını alt üst etmiĢtir. Hırslarıyla dolu olan bu kadın, Said ile alakalı 

kararları istediği yönde aldırabilmiĢtir. Güçlü tavırlarıyla Said ile kardeĢi Halim‟in 

ortaklığının bitmesini bile sağlamıĢtır. Halim‟in de kendisinden dolayı sinirlenmesine 

sebep olmuĢtur. “Büroda Brejnev Amca deli gibi tepiniyordu, kararlı bir sesle Ģöyle 

dedi: Burada, Bay Said Kazan ve Bayan Rosa Marx ile her türlü arkadaĢlık ve 

diplomatik iliĢkilerimi kesiyorum”( Kara, 2004:333). 
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3.4 Selim Özdoğan’ın Demircinin Kızı Adlı Eserindeki Kadınlar 

Selim Özdoğan‟ın açık Ģekilde anlattığı üç kuĢak aile hikâyesinin anlatıldığı bu eser, 

1940 yıllardaki döneme ayna tutmaktadır. Gelenek ve göreneklerinin baskısı altında 

yaĢamaya çalıĢan insanların modern hayata geçiĢleri sürecinde yaĢadıkları sorunlar, 

olaylar, çaresizlikler ve yaĢam kesintileri anlatılmaktadır. Kitabın baĢkahramanı Gül 

adlı Demircinin kızıdır. Bir sonraki bölümde bu eserde bulunan kadınlar tek tek 

incelenip analiz edilecektir. Eserde Alman kadınları bulunmadığı için akıĢ sadece Türk 

kadınları ile gerçekleĢecektir. 

Zeliha  

Demircinin Kızı adlı romanda anlatılan üç kuĢak hikâyenin, ilk kuĢağını oluĢturan bu 

karakter, babaanne olarak karĢımıza çıkar. Necmi‟nin karısı, Hülya ve Timur‟un 

annesidir. Parayı seven, hatta para için yaĢayan, bu sevgi yüzünden hasta çocuğu 

Hülya‟nın tedavi ettirilmesini dahi istemeyen, batıl inançlara düĢkün ve oldukça cimri 

bir karakterdir. Kocasının kızı için harcadığı parayı bile kıskanır. “Kızın ayaklarının 

kapalı olması Allah‟ın bir takdiri, diyordu Zeliha kocasına. Necmi bunlara aldırıĢ 

etmedi” (Özdoğan, 2005: 9). 

Hastalığı Allah‟ın takdiri olarak görmek, bilimsel tedavilerden kaçınmak, eski 

Anadolu‟da görülen ve sonuçları ölümlere kadar giden en kötü olay olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Burada önemli olan Zeliha‟nın paraya kıyamamasıdır. Kendisinin aksine 

kocasının elinin açık olması Zeliha‟yı oldukça rahatsız eder: 

 “Aslında kocasının durumu iyi sayılırdı. Ama müsrifliğini frenlediği ve kendisi, 

ufak tefek gelirlerle katkıda bulunduğu sürece. Eve dönmeden bir gece önce 

Necmi, onu kebap yemeye götürmüĢ, kendi de bir ĢiĢe rakı içmiĢti. Sanki peynir, 

ekmek, domates, bir bardak da su yetmezmiĢ gibi. Hayır, bu adam para 

harcamasını bilmiyordu. Paranın nasıl harcanacağını ve biriktirileceğini ancak 

kendisi bilebilirdi” (Özdoğan, 2005: 10). 

Kızı için Ankara‟ya gittikleri yolculuktan da memnun olmaz. Bütün bunların sadece 

gereksiz harcama olduğunu düĢünür. Zeliha için önemli olan ne kocası ne de kızıdır. 

Masrafların az tutması için kocasının doktorla pazarlık dahi yapmasını ister: 

 “Kadın, ben celep değilim: ben bir demirciyim. Bir doktorla pazarlık edemem. O 

adam da celep değil ki, doktor! Bu kızın iyileĢmesi için her Ģeyimi feda etmeye 

hazırım ben. Yemin ettim bir kere.- Sen kafana bir Ģeyi koydun diye aç mı 

kalacağı” (Özdoğan, 2005: 10). 
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Zeliha‟nın iki çocuğundan erkek olanı Timur, kitapta anlatılan ikinci kuĢaktır. Oğlu da 

kocası gibi demircidir. Kocasının ölümünden sonra kocasının mesleğini yani demirci 

dükkânının baĢına Timur geçer: 

“Necmi‟nin ölümünden sonraki bir yıl zorluklarla geçti. Fakat Zeliha, demirci 

dükkânını kiraya vererek, geçinmek için gerekli parayı buldu. Hatta bazen de daha 

fazlasını. Timur on altı yaĢına gelince de dükkânı devraldı ve annesinin idaresine 

verdiği paraları kazanmaya baĢladı” (Özdoğan 2005: 14 ) . 

Oğlunu Fatma isimli genç kızla evlendirmek ister. Fatma yetim ve öksüzdür. Oğlunun 

evleneceği kıza kendisi karar verir ve bunu Ģu Ģekilde ifade eder: 

“Ġlkbaharda, dedi Zeliha akĢam, ilkbaharda evleneceksiniz. Bugün kararlaĢtırdık. 

Uyumlu ve çalıĢkan bir kız Fatma. Bana yardımcı olacağı gibi, sen de artık baĢıboĢ 

58 orada burada dolaĢmayacaksın…-Bu iĢ biraz aceleye geliyor galiba. DüĢünmeye 

de hiç vaktim olmadı.-N‟olsun daha; yirmi beĢ sene zamanın vardı düĢünmek için” 

(Özdoğan,  2005: 16). 

Oğlunun Fatma ile evlenmesini istemesine rağmen, Fatma‟yı kıskanır. Kıskanç bir 

kayınvalidedir. Bu kıskançlık daha sonra soruna dönüĢür: 

 “Zeliha, oğlunun bu kızla nasıl yakından ilgilendiğini, neredeyse her akĢam, ya bir 

parça kumaĢ, ya bir simit, ya da yeni bir baĢörtüsü veya bazen çikolata getirdiğini 

gördükçe sorunlar baĢladı. Zeliha, oğlunun, yeni gelinin dizinin dibinden 

ayrılmayıĢına, baĢında nasıl kavak yelleri estiğine ve karısına nasıl Ģefkatle 

davrandığına dikkat ediyordu” (Özdoğan, 2005: 19-20). 

Bu kıskançlık yüzünden Zeliha‟nın kısa bir süre sonra gelinini, her fırsatta oğluna 

Ģikâyet ettiği görülmektedir. Bu Ģikâyetler evde huzursuzluk meydana getirmektedir. 

Zeliha, oğlundan karısını terbiye etmesini dahi ister: 

 “Oğlum, karın çok tembel. Ev iĢlerini yapmamak için hep bir bahane buluyor. 

Eğer iĢ yapacak olsa bile gönülden yapmıyor. Geçen, çamaĢır gününde, leğenin 

önünde oturdu. Ġki saat boyunca, hiç su değiĢtirmeden çamaĢır yıkayıp durdu. - 

Peki, sen neden bir Ģey söylemedin?-Söylemem mi! Hem bana kızdı, hem de suyu 

değiĢtirmediğim halde, değiĢtirdim, dedi. Ona biraz daha saygılı olmasını 

öğretirsen iyi olur” (Özdoğan 2005: 20). 

Oğlu ise bir süre sonra annesinin karısına karĢı olan kıskançlığını fark eder.  Karısı ile 

iĢbirliği yaparak annesine oyun oynar. Zeliha bu durumun farkına varmaz, fakat devam 

eden Ģikâyetler yüzünden oğlu ve gelini yanından köye taĢınır. Timur‟un çocuklarına 

yani torunlarına da çok sevgi dolu değildir. Sert bir babaannedir. Çocukların yaptığı 

yaramazlıkları hoĢ karĢılamaz. “ Bir Ģey kırılsın da ben sana gösteririm” (Özdoğan, 

2005: 49).  
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Bir süre sonra oğlu ve gelini hastalanınca onları evine kabul eder. Oğluna daha fazla 

olmakla birlikte ikisiyle de ilgilenmeye çalıĢır: 

“-Timur, beni hastaneye götür, dedi fırsatını bulduğu bir sırada. Annen bana, sana 

baktığı gibi bakmıyor. Benimse hiç kimsem yok. Lütfen beni hastaneye götür. Ben 

gittikçe daha kötü oluyorum. Annen Ģeninle daha çok ilgilendiğinden, çok daha 

çabuk iyileĢirsin. O zaman gelir beni hastaneden alır ve bana sen bakarsın. Timur 

sana yalvarıyorum. Allah‟ını seviyorsan beni hastaneye götür. Ben 

kötüleĢiyorum… Korkuyorum” (Özdoğan, 2005: 57). 

Gelini ölen Zeliha, kısa bir süre sonra oğlunu yeniden evlendirmeye çalıĢır. Saygılı 

olmadığı, hatıralara saygı duymadığı, çocukların sorumluluklarından kaçındığı apaçık 

Özdoğan tarafından gösterilmiĢtir. Arzu isimli genç kızı istemeye gittiğinde Timur‟un 

hasta olan üçüncü çocuğundan dahi bahsetmez. Kafasındaki plan çocuğun ölmesinden 

yanadır. Fakat üçüncü çocuk Sibel ölmez. Kötü ve fesat kadın kavramlarının 

yakıĢtırılabileceği kaynana modelinde oynamaktadır: 

 “Sibel çok ağır hastaydı. Zeliha, kızını istemek için arabacı Faruk‟un karĢısında 

geçtiğinde, en küçük torununu yok farz ediyor, belki böyle, iĢ daha kolaylaĢır diye 

umuyordu. Yeni gelinin bakacağı çocuk sayısı Ġkiye düĢerse, Faruk da belki he 

deyiverirdi” (Özdoğan, 2005: 69). 

Oğlu Arzu ile evlenip Ģehre taĢındıktan sonra, onları sık sık ziyaret eder. Tıpkı 

zamanında Fatma‟ya saygısız diye, attığı iftira gibi torunu Gül‟e de iftira atar. Onu 

köfter
7
 dağıtmakla suçlar: “ Zeliha mutfağa kadar gitti ve dönüĢte Timur‟a dönüp Ģöyle 

dedi. –Doğru, köfter baya azalmıĢ. Gül her gidiĢinde yanına alır, okulda arkadaĢlarına 

dağıtırsa tabi azalır” (Özdoğan, 2005: 87). 

Zeliha yaĢlılığını Hülya ile birlikte geçirir. Hülya kendisine hayatı boyunca yardımcı 

olur. Zaman ondan gözlerinin görme yetisini alıp götürür. Fakat onun ne cimriliğini 

nede gaddarlığı görülür. Daha da acımasızlaĢır: 

  “Zeliha, paraları, büyüklüklerine bakarak ayırt edebiliyordu. Ġnsanlarıysa 

yürüyüĢlerinden tanıyordu ama artık görmüyordu. Eğer kızı yanında olmasa, kendi 

iĢini bile göremezdi. Hülya her iĢini hallediyor, Gözü oluyordu. Zeliha ise, sırtını 

dayadığı koca yastıkla koltuğunda oturuyor, bir elinde çay bir elinde sigara 

çevresindekilere kumanda ediyordu; pencereyi aç, pencereyi kapat; taze çay 

demleyin; bana su getirin; bana ateĢ verin veya bana bakkaldan sigara alın. Gül ve 

diğerleri oradayken mutlaka bir Ģey yapmak zorunda kalırlardı. Zeliha mümkün 

olduğu kadar çok insana kumanda etmekten zevk alıyordu. Ġyice kör olduğundan 

beri, torunlarına karĢı daha da acımasız olmuĢtu” (Özdoğan, 2005: 176-177 ). 

                                                           
7
 Üzüm Ģırasıyla niĢasta kaynatıldıktan sonra tepsiye dökülerek kurutulmasıyla yapılan pestil. 
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Zeliha karakteri okuma yazma bilmeyen fakat çevresine emir vermekten, onları 

yönetmekten, onlar adına karar almaktan, vazgeçmeyen bir kadın olarak 

gösterilmektedir. Sosyal bir hayat içerisinde olmadan yaĢlanır. Torunlarıyla her ne 

yaĢarsa yaĢasın, Gül, Almanya‟ya gitmeden önce helalliğini alır ve babaannesinden 

ayrılır. 

“ –Yolun açık olsun kızım, dedi yaĢlı kadın ama sesi, sanki arzusu bu değilmiĢ 

gibiydi. Demek gâvur memleketine gidiyorsun. Sanki orada bir Ģey varmıĢ gibi 

artık herkes oraya gidiyor. Sanki onlar bizden daha mı iyi? Ne ister bu insanlar 

yaban ellerde? Aman git kızım, git. Allah yardımcın olsun” (Özdoğan, 2005: 327). 

 

Hülya 

Necmi ve Zeliha‟nın kızıdır. BaĢkahraman Gül‟ün halasıdır. Doğduğunda bacaklarından 

dolayı rahatsızlığa yakalanır. Babası onu Ankara‟da tedavi ettirir. Babasının sayesinde  

Ankara‟da tedavi görmüĢ ve iyileĢmiĢtir. Fakat en sonunda ayağındaki alçının 

kesilmesiyle birlikte Hülya, ĢaĢı kalır. ”Artık olan olmuĢtu. O günden sonra kız kardeĢi 

ĢaĢı kalmıĢtı” (Özdoğan, 2005: 13). 

Abisi ile iyi anlaĢan, Zavallı bir kızdır. Hastalığı, arkadaĢlarının kendisi ile alay etme 

sebebidir. Bir tek Fatma ile iyi anlaĢır. Bu iyi anlaĢmaları sayesinde abisi ile Fatma‟ya 

aracılık yapar. ”… Fatma sana iyi bir eĢ olacaktır”(Özdoğan, 2005: 16). 

Hülya gardiyan bir adamla evlenir, çocuğu olmaz. Tipik bir Anadolu kadınıdır. 

Misafirperverdir. Abisi ve yengesi hastalandığında evinin kapısını onlara açar ve 

çocuklarla ilgilenir. “ Hülya misafirlerini çok sıcak karĢıladı. Çocukları ve Fatma‟yı 

sarılıp sarılıp öptü. Çay piĢirdi, Kurabiye ikram etti” (Özdoğan, 2005: 56). 

O kadar iyidir ki, küçük kız Sibel‟i Fatma hastalandığına ve hastanede yattığında 

emebilmesi için her defasında Fatma‟ya yani annesine götürür. “Yedi gün boyunca 

Hülya her sabah, Sibel‟i hastaneye götürüp getirdi” (Özdoğan, 2005: 59). 

Çocukların anneleri öldüğünde, yeğenlerini hiç yalnız bırakmaz. Gül, Melike ve 

özellikle Sibel ile yakından ilgilenir. Sibel Tifoya yakalandığında onu iyileĢtirmek için 

elinden geleni yapar. Karısı ölen Timur, çocuklarıyla köye döndüğünde çocuklara 

bakabilmek için onlara refakat eder. Timur evlenene kadar evin iĢleriyle ilgilenir. Onları 

teselli eder. Timur ve Hülya‟nın iliĢkisi baba-kız gibidir. Ara sıra dertleĢmeleri görülür. 
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 “O kıĢ, Hülya birkaç akĢam ardı ardına, yanında kocası olmadan ziyarete geldi. 

Her defasında, Timur‟u mutfağa çekiyor ve kısık sesle bir Ģeyler fısıldıyordu. Gül 

duyuyor ama anlayamıyordu. Hülya‟nın bakıĢlarından da bir anlam çıkaramıyordu. 

Ancak Hülya Arzu‟ya, Timur benim için hem kardeĢ hem baba olmuĢtur, 

dediğinde bunun ne anlama geldiğini gayet iyi biliyordu” (Özdoğan, 2005: 109). 

Kocası Yücel ile anlaĢamayan Hülya boĢanır. BoĢanma olayı kötü bir olaymıĢ gibi 

sebebi ile birlikte saklanır. Çünkü baba evinden bir kez çıkıp, geri dönülmesi o dönem 

oldukça ayıp sayılır. Oysa Hülya tabuları yıkar ve her Ģeye rağmen boĢanır. ” EniĢtesi 

ile halası ayrılıyorlardı; böyle bir Ģeyi anlıyordu ancak insanların böyle bir Ģey 

yapabileceğini tahmin edemiyordu. DuyulmamıĢ görülmemiĢ bir Ģey gibiydi” 

(Özdoğan,2005: 111).  

Annesi ile hayatının kalanını devam ettirir. Tekrardan evlendiği görülmez. Herhangi bir 

iliĢki yaĢadığı da görülmez. Zalim annesinin eli ayağı olmaktan ve ona bakmaktan 

Ģikâyetçi olmaz. Ara sıra dedikodu yaptığı görülür. Ġyi bir kadındır. Yeğenlerine verdiği 

değer açıkça görülmektedir. O klasik, boĢanmıĢ Türk dul kadını standartlarında yaĢar. 

Fatma 

Timur‟un karısı ve baĢkahraman Gül‟ün annesidir. Üç çocuğu vardır: Gül, Melike ve 

Sibel. Fatma‟nın ailesi Dünya savaĢından sonra o bölgeye yerleĢmiĢtir. 

 “Hiç kimse, Fatma‟nın ailesi hakkında bir Ģey bilmiyordu. Kimisi onun Rum, 

kimisi Arami, kimisi de küçük kızın Çerkez olduğunu söylüyordu. Herkesin fikir 

birliği içinde olduğu tek Ģey, küçük kızın ailesinin Birinci Dünya SavaĢı 

sonrasındaki kargaĢa ortamından Ģehre geldiğiydi” (Özdoğan 2005: 13). 

 Kocası Timur ile ilk karĢılaĢtığında beĢ yaĢında çocuktur. Timur ise on dört, on beĢ 

yaĢındadır.” Timur 14-15 yaĢlarındaydı. Fatma ise on yaĢ daha küçüktü” (Özdoğan, 

2005: 13). 

Babası Fatma doğmadan, annesi ise pazarda bir beygir tarafından çiğnenerek ölmüĢtür. 

Çocukluğu evlatlık verildiği bir ailenin yanında geçmiĢtir. Küçükken sık sık Hülya ile 

oyunlar oynar. Akıllı, mütevazı ve arkadaĢ canlısı iyi biridir. Hülya ile herkesin alay 

ettiği zamanda, Fatma onunla iyi geçinir: 

 “Babası daha Fatma doğmadan ölmüĢ… Fatma henüz altı aylıkken, annesi de, 

pazarda bir beygir tarafından çiğnenerek ölmüĢ. …Fatma‟dan çok daha büyük 

olmasına rağmen Hülya, Fatma ile sık sık oynardı. Çünkü Fatma, Hülya ile dalga 

geçmezdi. Hem ĢaĢı olduğu, hem de ayakları az da olsa içe dönük olduğu için, 

diğer çocuklar Hülya ile hep dalga geçerdi. Fatma Hülya‟yı seviyordu. Fatma 
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aslında herkesi severdi. Herkesle hemen arkadaĢlık kurabilen sıcakkanlı bir 

çocuktu Fatma” (Özdoğan,2005: 14). 

Zeliha Fatma‟yı oğluna ister. Timur küçük yaĢtan beri ilgi duyduğu Fatma‟yı kabul 

eder. Anadolu topraklarında erken evlilik en büyük sorunsaldır kadınlar için. Evlenmek 

istemek, flört etmek, sevmek, biriyle gezip tozmak zor iĢtir. Büyüklerin; anne ve 

babanın bileceği iĢtir. YaĢ kaç olursa olsun, kararlar anne ve babaya aittir. Özdoğan bu 

eserinde kararları anne ve babaya bırakmıĢtır. Severek evlenme görülmemiĢtir.  

Fatma‟yı istediklerinde Timur yoktur ve aileler kendi aralarında söz keserler. Fatma o 

zamana kadar Timur ile konuĢmamıĢtır. Timur, Fatma‟nın birlikte olduğu ilk adamdır. 

“Fatma ile Timur, düğün gecesinde ilk defa bir yatakta yattılar” (Özdoğan,2005: 19).  

Anadolu‟da kadının evlenmeden önce iliĢki yaĢaması kitap içerisinde ve dönemde 

görülmeyecek durumdur. Özellikle ilk kuĢağın erkeklerle hiçbir iliĢkisi olmamıĢtır: “ 

Timur, bir duvarın arkasına saklanmıĢtı. Fatma onu, ancak yanına kadar geldiğinde fark 

edebildi. Dün söz kesilen adamın bu adam olduğunu biliyordu” (Özdoğan, 2005: 17). 

Timur, Fatma‟yı çok güzel bulur. Ona değer gösterir ve hediyeler alır. Mutludurlar. 

Timur iyi bir eĢ ve iyi bir babadır. Fatma, Timur ile evlendiği için çok memnundur: 

“Timur, Fatma ile evli olduğuna Ģükrediyordu. Fatma‟nın destek olduğu sürece, 

hayatın hep daha güzel olacağını düĢündü. Daha dün, küçük bir oğlan çocuğuydu; 

bugünse Fatma ile evli bir adam. Birlikte oldukları sürece üstesinden 

gelemeyecekleri hiçbir Ģeyin olamayacağını düĢünüyordu” (Özdoğan 2005: 30). 

Fatma kocası için her fedakârlığı yapar. Kocasının destekçisidir. Cefakâr bir Anadolu 

kadınıdır. Erkeğine hizmet eden ve onun gereksinimlerini karĢılayan bir kadındır. 

Kaynanası tarafından sevilmemesi ve kıskanılmasını umursamaz, bu yüzden kocası ile 

kötü olmaz. Timur‟da karısı Fatma‟yı korur: “ Fatma her öğlen, Timur‟un yemeğini 

götürüyor, biraz oturuyor ve konuĢuyorlardı. Ta ki, Fatma, gitme zamanı geldi, diyerek 

Timur‟un çalıĢmasına fırsat vermek için kalkıncaya dek. Timur, bazen yemeğe 

dokunmazdı bile” (Özdoğan,2005: 19). 

Kayınvalidesinin yaĢattığı huzursuzluklarından sonra köye taĢınırlar. Fatma kocasına 

saygı duyan onun sözünü dinleyen ve ona her zaman yardım eden bir kadındır. Köyde 

ki herkes Fatma‟yı çok sever ve herkesle iyi anlaĢır.” Fatma kocasını görür görmez 

yerinden fırladı” (Özdoğan,2005: 23). 
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On beĢ yaĢında evlenen Fatma, kısa bir süre sonra hamile kalır. Kocası evlendiği 

zamandan itibaren ve hamileliği süreci boyunca da karısına olan ilgi ve alakasını 

esirgemez.” Hala karısına armağanlar getiriyor; Ģefkatini ondan esirgemiyordu… ” 

(Özdoğan, 2005: 25). 

Gül adında bir kız çocuğu doğurur. Genç yaĢında evlenmek ve çocuk sahibi olmak çoğu 

kadının en büyük, acı tatlı hikâyesidir. Eğitim seviyesini tamamlayamadan, koca 

kapısına gitmek Anadolu topraklarında yaĢanan güncel olaylardandır. Fatma‟nın 

yaĢadığı hayatı içerisinde sosyal aktivitelere yer verilmemiĢtir. Fakat Fatma‟nın sağlık 

ve güvenilir oluĢu, kocasına karĢı merhameti, ailesine olan sevgisi Özdoğan tarafından 

yansıtılmıĢtır. Fatma kocası ile Ģehre giderken, arabacı Fatma‟yı kaçırmak ister. Fakat 

Fatma büyük cesaretlilik örneği gösterir. 

“-Bak, kocam gebertir seni, dedim ona. Kocamı katil etme! Kenara çek ve indir 

beni, ondan sonra da defol git buralardan… Timur‟un nefes alıĢı duyuluyordu. 

Gözlerindeki yaĢı Fatma‟nın görmemesi için baĢını bir an yana çevirdi. Nefes alıĢı 

daha da zorlaĢıyordu. Bu kadının kaderinin, kendi kaderiyle kesiĢmesine o kadar 

Ģükran duyuyordu ki… Bu, daha doğduğu gün, kendi kader çizgisine yazılmıĢ 

olmalıydı. Zamanın nasıl akıp gittiğinin farkına bile varamamıĢtı” (Özdoğan, 

2005:7). 

Fatma‟nın yaĢamı kocası Timur, çocukları ve ev hayatından ibarettir. Sosyal aktivitesi 

yoktur, sadece komĢularıyla vakit geçirir. Maddi sıkıntılarda kocasının yanındadır. Onu 

hiçbir zaman yalnız bırakmamıĢtır. Fatma kocasının parayı doğru kullanmayı bilmediği 

zamanda onun yanında olur ve gelecek için birikim yapmak ister. Kocasının zor 

günlerinde, ona kızmak, yanında uzaklaĢmak, ya da evliliğini sonlandırmak gibi 

durumlar sergilemez. Her olay da eĢinin en büyük destekçisidir. Fatma, kocasına destek 

olduktan sonra, Timur‟un iĢleri hızlı bir Ģekilde düzelir. Dönemin kadınlarında, eĢlerine 

karĢı gösterdikleri fedakârlıklar net bir Ģekilde yansıtılmıĢtır. 

 “Bir defasında Timur, yeterli parası olmayan bir arkadaĢının arazi satın alması için 

kefil olmuĢtu. Parası olmayan birisi neden arazi satın almak isterdi ki? Sonunda 

arazinin parasını Timur ödemiĢti. Arazi ise arkadaĢının olmuĢtu… Fakat Fatma bir 

Ģeyin farkına varmıĢtı; kocası parayı harcamasını bilmiyordu ve kötü günlerin 

gelebileceğini seziyordu. Kocasının yanında olduğu sürece bu kötü günleri de 

atlatabileceğine inancı tamdı” (Özdoğan, 2005: 26). 

 Ġkinci çocuğuna,  Gül yeni yürümeye baĢladığında hamile kalır. “Fatma ikinci defa 

hamile kaldığında, Gül artık yürüyebiliyordu” ( Özdoğan, 2005: 32). Ġkinci çocuğu da 

kızdır. Adını Melike koyar. Çocuklarıyla ilgili ve alakalı bir annedir. Melike‟nin bütün 

hırçınlıklarına, yaramazlıklarına karĢı, kızlarına olan Ģefkat ve merhametini esirgemez. 
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Onlarla oyunlar oynar, sevgi sözcüklerini daima fısıldar. Sorunlarıyla ilgilenir.  “Her iki 

kızını da deli gibi seviyordu. Ġkisine de bol zaman ayırıyordu. Fakat Fatma onu 

değiĢtirebiliyorsa, o da kızlarını o kadar değiĢtirebilecekti” (Özdoğan, 2005: 33). 

Üçüncü çocuğu doğurur ve onun cinsiyeti de kızdır. Adını Sibel koyar. Türkiye de 

ailelerin çoğunluğu, soylarını devam ettirebilme açısından erkek çocuğuna daha 

düĢkündürler. Timur‟un Fatma‟dan kızı olmaz. Kısa bir süre sonra kocasıyla birlikte 

Tifoya yakalanır. Kayınvalidesinin yanına bakım için giderler. Timur annesinin 

kendisine bakmasıyla iyileĢir.  Fatma, kayınvalidesi kendisine bakmadığı için hastaneye 

gitmek ister ve gider. Fatma iyileĢemez ve genç yaĢında ölür. Fatma‟nın ölüm haberini 

Hülya ve komĢu sabah kahvaltısı sırasında konuĢurken Gül tarafından duyulur. Fatma 

geride eĢi ve üç çocuğunu, iyilik dolu bir yaĢamı bırakarak hayata gözlerini yumar. 

  “-Hiç bilmiyorum. Acaba önce eve mi getirelim yoksa hastaneden doğrudan… -

Allah size kuvvet versin. Gerçekten kuvvet versin. Asıl çocuklara yazık olacak. 

Anneleri öldüğünde çocuklar n‟olacak?” (Özdoğan 2005: 61 ). 

Fatma‟nın ölüm haberi hızlı bir Ģekilde duyulur. Timur ve Gül çok sarsılır. Çok 

üzülürler. Böylesine iyi bir karakterin ölüm haberi, herkesi etkiler. Kocasının gerçekten 

sevdiği, Fatma‟nın ölümü üzerine duyduğu üzüntü Özdemir tarafından gösterilmektedir. 

Arzu 

Timur‟un ikinci karısıdır. Fatma‟nın öksüz bıraktığı çocukların üvey annesidir. 

Fatma‟nın ölümü üzerine oldukça sıkıntılı döneme giren Timur, acı çekmektedir. Bu acı 

annesi Zeliha‟nın gözünden kaçmaz. Çocuklarıyla annesinin yanında kalmayan Timur‟a 

hayırlı kısmet bulmak için uğraĢır. On dört yaĢında evlenip, ilk kocasının iktidarsızlığı 

yüzünden, hala bakire ve genç kadın olan, arabacının kızı Arzu, Timur için uygun 

görülür. 

Anadolu da her ne sebeple olursa olsun, kadının dul kalması, ikinci evliliğini yapamaz 

anlamına gelmekle birlikte, yapsa dahi karĢısındakinin de evlenmiĢ ayrılmıĢ olması 

demektir. Erkeğin kaç defa evlendiğine bakılmaksızın, kadındaki en önemli husus 

olarak görülmektedir. Dul kalmıĢ bir erkeğin, bekâr kadınla evlenmesi mümkün fakat 

kadın için zor bir durum olduğu Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

 “Arabacı Faruk‟un kızı Arzu‟yu tanıyorsun değil mi? – Hani Ģu üç erkek kardeĢi 

olan mı? –Tamam, iĢte, o. Babası onu bize verir. –Neden? Neden kızını dul bir 

adama versin ki? Timur‟un parası var diye mi? Faruk, kızını niye üç küçük çocuğu 
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olan dul bir adama versin, çocukları büyütsün diye mi? Zeliha ağır ağır baĢını 

salladı. – Sen olayı bilmiyor musun? Hülya soran gözlerle baktı… -Onu on dört 

yaĢındayken evlendirmiĢlerdi. Sonra… -AnlaĢıldı ki, oğlan kızı istemiyormuĢ. -O 

halde, kız hala… Zeliha baĢıyla onayladı” (Özdoğan, 2005: 67). 

Zeliha tarafından ayarlanan ikinci eĢ, Fatma‟nın ölümünden elli iki gün sonra gelin 

olarak, Timur‟un karısı olarak, çocukların üvey annesi olarak köy evine çeyiziyle gelir. 

Çeyiz Anadolu topraklarında kadının olmazsa olmazıdır. Gelin olmayı simgeleyen en 

önemli motiftir. Timur‟un Arzu‟yu kabul etme sebebi, içinde bulunduğu zor dönemde 

kaynaklanmaktadır. Ġki evliliği de annesinin kendine ayarladığı kadınlarla olmaktadır. 

Çocuklarının ve aile hayatının düzene gireceğini düĢünerekten elli iki gün sonra 

evlenirler: 

“Arzu belki bir ay parçası kadar güzel değildi, ama herkesin dediği gibi çalıĢkan ve 

temiz kalpli bir insandı. Son defa annesi, kendisi için kadın aradığında iyi bir seçim 

yapmıĢtı. Kendisini doğuran ve büyüten annesinden daha iyi kim ona bir kadın 

bulabilirdi. BaĢka da bir çaresi var mıydı ki. Bir kadın olmadan çocuklarına nasıl 

bakardı” (Özdoğan, 2005: 75). 

Mutlu ve isteyerek ilk evliliğini yapan ve mecburi sonlanan Timur‟un tekrardan Arzu ile 

evlenmesi, Türkiye için bir sorundur. Sadece Timur değil Arzu da on dokuz yaĢında 

ikinci evliliğini yapmıĢtır. Üstelik üç çocuklu bir adam ile olmuĢtur bu evlilik. 

Psikolojik olarak düĢünülecek olunursa; her iki taraf içinde hazır hissedip 

hissetmedikleri düĢünülmeden yeni bir hayata sayfa açtırılmıĢtır. Arzu ne çok iyi ne de 

çok kötü bir kadındır. Ev ile alakalı, fakat yetersiz birisidir: 

 “Arzu yatağın kenarına oturdu. Hem ağlıyor hem de Gül‟ün alnını okĢuyordu. 

Ağlıyordu ama Gül için değil, kendisi için ağlıyordu. Kendi kaderine ağlıyordu… 

Henüz on dokuz yaĢındaydı ve birdenbire üç çocuk sahibi oluvermiĢti. Tamamen 

üç çocuk ve ölen karısının acısını henüz unutamamıĢ bir adam. Arzu‟nun 

gözyaĢları Gül‟ün alnına düĢüyordu. Bunu gören Timur, gözyaĢlarının neden 

aktığını bilmeden gülümsedi” (Özdoğan, 2005: 75-76). 

On dokuz yaĢında üç çocuklu bir adama gelin gelen Arzu için, hayat oldukça zor ve 

ağırdır. Timur eski karısını unutamamıĢ, onun hayaliyle yaĢıyordur. Bu evlilikten 

vazgeçme gibi bir olasılığı da yoktur. Çünkü Arzu‟nun da birçok Anadolu insanı gibi 

yaptıkları ve yaĢadıkları hayat için “el ne der” kaygısını taĢıdığı görülmektedir. Milletin 

düĢünceleri hayatının akıĢı için önemlidir: 

 “Milletin ağzına sakız olmanın lüzumu yok. Son cümleyi Gül sıklıkla duymuĢtu… 

Milletin ağzına sakız olmamak için, Arzu‟nun kendine göre nedenleri vardı. Ġlk 

kocasıyla baĢından geçenlerin unutulmaya yüz tutmuĢ olmasına yeni yeni 

seviniyordu zaten. Belki de gün gelecek, ilk evliliği tamamen unutulacaktı. Eğer bir 

laf bir kere yayılırsa, artık onun önünü almak mümkün olmuyordu. Arzu sadece 
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kocasının güçlü ve kuvvetli olmasıyla anılmak istiyordu, varlıklı olmasıyla. Belki, 

hakiki Bursa ipeğinden baĢörtüsü olduğu hakkında herkesin konuĢmasını 

istemiyordu, fakat hayranlık ve biraz kıskançlıkla konuĢmalarını istiyordu” 

(Özdoğan, 2005: 114-115). 

Eski zamanlarda kadınlar, eĢlerinden dahi utanırlar. Birçok kadınsal durumlarını 

eĢlerine dahi açıklayamazlar. Arzu hamile kalır fakat bu durumunu Timur‟dan yani 

kocasından saklar. Türkiye geleneklerinde kadının hamile kalması, hamileliğini 

duyurması, hamileliğini fark ettirmesi ayıp karĢılanır. Bu durumun geçerliliği Özdoğan 

tarafından Arzu karakterine geçirilir: 

 “Arzu‟nun karnı da iyice ĢiĢmiĢti. Fakat o Timur fark edene kadar söylememek 

niyetindeydi. Ancak Timur‟un bakıĢları, hamileliğini fark ettiğini ele veriyordu. 

Hamileliğini sakladıkça sevincini de saklamak zorunda kalıyordu; yakında kendi 

kanından kendi canından bir çocuğu olacaktı” (Özdoğan, 2005: 92). 

Arzu hamile kalınca yine rahatlığa kavuĢamaz. Üzerine düĢen ev iĢlerini devam ettirir. 

Gül kendisine destekçidir. Daha doğrusu Gül‟e iĢ yapması doğrultusunda direktifler 

verir. Anadolu‟da hamile kalan kadınlar; bu süreçte bunun tadını çıkartamazlar ve 

yaĢadıkları hayata devam ederler. Yazar bu kadınların da bu sorununu göstermiĢtir. 

“Arzu sabah kalkar kalkmaz inekleri sağıyor, ahırı temizliyor, kahvaltı için domates ve 

salatalık topluyordu” (Özdoğan, 2005:  94). 

Arzu ilk önce Nalan isimli bir kız çocuğu, daha sonra Emin isimli bir erkek çocuğu 

doğurur. Timur‟un soyunu devam ettirebilecek erkek çocuğunu Arzu doğurmuĢtur. Bu 

Arzu için hem sevinç duyduğu hem de bundan ötürü yeteri ilgiyi göremediği için üzünç 

yaĢadığı bir durum halindedir. Timur, ona istediği ve beklediği ilgiyi yeteri kadar 

gösteremez. Timur‟un ilk karısının kabrine ziyaretini dahi kıskanır. Kıskanmakla haklı 

olduğu Timur‟un Fatma‟nın kabri baĢında geçirdiği konuĢmalardan anlaĢılmaktadır. Bu 

konuĢma ile Timur‟un Arzu ile gerçekleĢtirmiĢ olduğu ikinci evliliğe hazır olmadığı 

gösterilmekte ve Arzu‟yu haklı hale getirmektedir. Genç bir kadının duygularını 

incitecek bir durum olarak aksettirilmiĢtir: 

 “Arzu, kocasının düzenli olarak, ilk karısının kabrini ziyaret etmesinden rahatsız 

oluyordu. Uzun zaman baĢında kaldığı için nadiren onunla birlikte gidiyordu. 

Timur, kabrin baĢında diz çöker, gözlerini kapar ve dakikalarca öylece kalakalırdı. 

–N‟apıyorsun öyle saatlerce orada Allah aĢkına? – Fatma ile konuĢuyorum. –Peki, 

ne diyorsun ona? –Diyorum ki, Fatma, bak, uzun zamandan beri orada yatıyorsun. 

Buraya gelsen, en azından Ģöyle bir-iki haftalığına da olsa Ģu Arzu ile yer 

değiĢtirsen, olmaz mı?” (Özdoğan 2005: 119). 
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Arzu üç üvey iki öz olmakla birlikte beĢ çocuğa annelik yapmaktadır. Yeterli veya 

yetersiz olup olmadığına bakılmaksızın üzerinde büyük bir sorumluluk taĢımaktadır. 

Gül ile arasında olan yaĢ farkı çok azdır. Anadolu‟nun sorunsalı erken evlilik, cehalet 

gözler önüne serilmiĢtir. Erken evlilik, sadece Arzu‟ya değil, Arzu ile yaĢayan küçük 

çocuklara da problem yaĢatmaktadır. Fakat Arzu elinden geleni yaptığına, tertipli 

düzenli olduğuna inanır. Timur‟un onun sözleriyle Ģehir hayatına geri dönmüĢ olmasına 

rağmen aralarındaki bağın yetersizliğine, gördüğü ilginin fazlasını hak ettiğine inanır. 

Hasetçe düĢünceler taĢımaktadır: 

“Onu besleyip büyüttüm, yedirdim, içirdim, giydirdim, onu ve kardeĢlerini diye 

düĢündü Arzu; babası için elimden gelen her Ģeyi yaptım ama yine de karısının 

yerini dolduramadım. Üstelik ona oğlan çocuğunu da ben verdim. Çocuklarını 

kendi çocuklarım gibi kabul ettim. Hâlbuki Gül‟den sadece on üç yaĢ büyüğüm. 

Elimden gelenin en iyisini yaptım. Ġstediği hiçbir Ģeye hayır demedim. Ama bir 

defacık olsun benim istediğim oldu mu acaba?” (Özdoğan, 2005: 183). 

Arzu‟yu bazı okuyucu sevebilir, bazıları ise nefret edebilir. Özellikle Timur‟un 

çocuklarını Timur‟a Ģikâyet ettiğinde; üvey anne duygularını aksettirerek, sinirli bir ruh 

hali meydana getirebilir. Bütün bunların yaĢanması yazarın tam da istediği durum 

olduğu söylene bilinir. Okuyucu dönemin sorunsalını daha da anlamıĢ olarak 

yakalanmıĢ olunacaktır.  

 Gül 

Sıcak bir eylül gününde Fatma ve Timur‟un kızı olarak hayata gelir. Annesi ev hanımı 

ve babası demircidir: “Gül sıcak bir eylül gününde dünyaya geldi. Demirci, akĢamın 

karanlığında eve geldiğinde, küçük Gül, annesinin yanında yatıyordu” (Özdoğan,2005, 

27).   Öz annesi Fatma‟dan iki kız kardeĢi, üvey annesi Arzu‟dan bir kız kardeĢ ve bir 

erkek kardeĢi daha bulunmaktadır. Demircinin Kızı adlı eserin baĢkahramanı ve 

anlatılan üçüncü kuĢak çocuğudur. Kitabın baĢlığında bahsedilen kız Gül‟dür. 

Anadolu yaĢamında maddi kaygılardan ötürü, kadınların ve erkeklerin içerisinde 

bulundukları yaĢam tarzının getirilerinde çocuklarla çok fazla ilgilenilemez. Fakat Gül 

bu yönde Ģanslıdır. Babası ve annesi Gül‟ü çok severler, onunla her fırsatta ilgilenip 

oyunlar oynarlar. Gül‟ün annesi Fatma çok genç ve cahil olmasına, ergenliği 

tamamlayamayan bir genç kadın olmasına rağmen iyi anne olmaya çalıĢır. Kızıyla bol 
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bol sohbet eder: “Gül ile yalnız kaldığında onun la konuĢuyordu; ona yaptıklarını, 

ettiklerini, annesiz kaldığını, üvey annesinin kendisine iyi baktığını anlatıyordu…” 

(Özdoğan, 2005: 31). 

Gül, sessiz, sakin akıllı bir çocuktur. Uysaldır. Ailesini üzmez. Anne ve babasının 

sözünden asla dıĢarıya çıkmaz. Korkak ve ürkek aynı zaman da narindir. Jandarmaların 

babasını araması için geldiklerinde, babası ve evdeki olay hakkında bilgi vermez. “Gül 

susuyordu. Ne ağzını açıyor ne de baĢını sallıyordu” (Özdoğan, 2005: 37). Böylesine 

akıllı ve zeki bir kız olması sayesinde ailesi onu çok sever. Özellikle babası her fırsatta 

kızıyla ilgilenir. 

Köyde yetiĢen Gül, köylü Ģivesine sahiptir. Bağ evine taĢındıkları zaman arkadaĢları 

onunla alaya ederler, Gül de onlarla konuĢmak istemez çünkü içine kapanıktır. KardeĢi 

Melike‟nin aksine içine kapanık ve duygusaldır. Annesi gibi yardımsever ve sevecendir. 

Ġlkokula baĢladığı sırada, arkadaĢı Recep‟in yaramazlığını üstlenir ve onun görmesi 

gereken Ģiddeti görür. Okula gitmeyi seviyordur. Ġkinci kuĢak karakterlerin eğitim 

görmeye baĢladıkları gösterilmiĢtir: 

“-Bendim öğretmenim, dedi Gül, hiç farkında olmadan. Hâlbuki Recep‟le 

arkadaĢlığı bile yoktu. … Öğretmen döndü Gül‟e baktı. Yapanın Gül olmadığını 

biliyordu, ama buna rağmen yanına çağırdı, sol elini uzatmasını istedi” (Özdoğan, 

2005: 42). 

Gül bir gün babaannesi yüzünden, korktuğu için evden kaçar. Onu bir adam bulur ve 

eve getirir. Evden kaçtığı için annesinden ilk tokatını yer. Gül korkmuĢtur, kaçma 

sebebini anlatamaz, annesi de sorgulamaz. Eski dönem annelerinin, ne kadar sohbet 

ederse etsin, çocuklarının Ģikâyetlerini, düĢüncelerini dinlemediklerini yazar 

göstermiĢtir. Annesi Gül‟e dini ibadetlerini öğretir. Anadolu çocuğu, Müslüman 

çocuklarının eğitildiği gibi eğitilir. 

“Gel bakalım, dedi Hülya Gül‟e ve devam etti, nasıl abdest alındığını biliyor 

musun? Gül, baĢını evet anlamında salladı. Annesi abdest almayı ona öğretmiĢti. 

Beraber abdest aldılar. Onlar henüz namazdayken, odaya Melike girdi” (Özdoğan, 

2005: 58). 

Annesi Tifo rahatsızlığına yakalandıklarında, halasına gönderilirler. Küçük yaĢta 

hayatın, çok büyük yükünü taĢımak zorunda bırakılacağı, okuyucuyu derinden sarsacağı 

olay ile karĢılaĢır. Annesi genç yaĢında ölür. Gül annesinin ölüm haberini aldıktan sonra 

yine kendisinden önce babasını ve kardeĢlerini düĢünür. O güçlüdür fakat insanlar değil. 
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Etrafındaki insanların annesi ölen çocuğu sakinleĢtirecekleri yerde, daha da üzüntüye 

sebep verdikleri görülmektedir: 

 “Ağlamayı bıraktı ve Ben kocaman ablayım. Melike ve Sibel‟e dikkat etmem 

lazım, diye düĢünmeye baĢladı… Gelenlerin hepsi de üzgün ve acıyan bir yüz 

ifadesiyle Gül‟e bakıyor ve aynı Ģeyi söylüyordu: Zavallı çocuklar” (Özdoğan, 

2005: 64). 

Gül annesi çok yeni ölmüĢken, babaannesi ve halasının babasını evlendirmek 

istemelerine tanık olur. “Gül, biraz önce konuĢulanları tam olarak anlamamıĢtı. Ancak 

babasına Ģunu söyleyecek kadarını anlamıĢtı.-Babacığım bize bir anne buldular” 

(Özdoğan, 2005: 68). 

Annesinin ölümünden sonra babasını yalnız bırakmaz. Ona dert ortağı olur. Hep onun 

yanında ve arkasındadır. Üvey annesini öğrendiği zamandan itibaren heyecan içerisine 

kapılır yaĢayacakları için. Küçük bir çocuğun yaĢayabileceği bütün acıları 

yaĢamaktadır. Arzu geldiğinde okuluna devam eder. Onun sözlerini dinler, verdiği iĢleri 

yerine getirir. Tek eksikliği ise sevgisizlik olarak gösterilmiĢtir. Üvey annesinden 

umduğunu bulamaz. “Gül‟ün en çok eksikliğini hissettiğiyse, annesinin tatlı güzel 

sözleriydi: küçük kızım, tatlım, biriciğim, gözümün nuru. Artık hiçbirisi yoktu” 

(Özdoğan, 2005: 79). 

Çocuk yaĢta, oyun oynaması kısıtlanmıĢ, okul, okuldan sonra ev iĢi hayatına adapte 

ettirilmiĢtir. Gelenek ve göreneklerine göre yaĢayan toplumların oluĢturduğu bazı 

normların yıkılmadığı ve sürdürüldüğü gözlemlenmiĢtir. Gül de bu toplumun parçası 

olarak, ne çocukluğunu, ne gençliğini ve ne de kadınlığını tam anlamıyla yaĢayabilir. O 

hayatın getirdiği ve toplumun koyduğu normların insanlaĢtırdığı bir vücuttur. Timur 

gibi anlayıĢlı kendisiyle muhabbet eden, iĢ yerinde babasını ziyaret edebilen bir kız 

olmasına rağmen bütün bu acı yaĢantısı görülmektedir. Küçük gelin mağdurları 

arasındadır. Verilen iĢten kaçınmayan Gül‟ün okul içinde gayret ettiği görülmektedir. 

Üvey annesi hamile kaldığında ise yüklediği iĢten daha fazlası omuzlarına yüklenir: 

“Gül‟ün görevi baĢlıyordu; bulaĢıkları yıkamak, ortalığı süpürmek, kendisinin ve 

kardeĢlerinin yataklarını toplamak onun göreviydi. Yatak olarak ise Ģilte 

kullanıyorlardı; ikiĢer Ģilte Gül ve Melike için, bir Ģilte Sibel için her aksam yayılır, 

her sabah toplanırdı. Eğer Melike Ģiltelerden birini ıslatmıĢsa kurutmak için Ģilteler 

dıĢarı serilirdi. Geri kalanları ise Gül, odanın bir kösesine istifler, üstüne katlanmıĢ 

örtüleri koyar, en üstüne de yastıkları koyarak tozdan kirlenmesin diye örterdi. Bu 

sırada annesi sebzelerle uğraĢırken o yavaĢ yavaĢ öğle yemeği hazırlıklarına 

giriĢirdi” (Özdoğan,2005: 94). 
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Çocukluğu okula gitmek, kardeĢlerine bakmak, ev iĢi yapmak ve üvey annesine yardım 

etmekle geçer. Hayatına kısıtlamalar getirilir. Bütün bu olumsuz yaklaĢımlar yüzünden 

eğitim hayatı kötüye gider, baĢarılı olamaz. Sınıfta kalır. Babasının hayatlarını düzene 

sokar diye evlendiği Arzu, bekleneni yapamadığı görülmektedir. Üvey anne kavramının 

ne kadar soyutlanması gerektiği kavram Ģu Ģekilde yansıtılmıĢtır: 

“Annesi ölen bir kız çocuğu kendisini, annenin yerine koyar derler, biliyor 

musun?- Biliyorum. Ġnsanlar Gül‟ün yanında konuĢurken genellikle onun 

kendilerini dinlemediğini düĢünürdü; annesi olmayanın babası da yoktur. Üvey 

anne çocuğa ayranın sulusunu, ekmeğin yanık kıyısını verirmiĢ. Hepsi de aynı 

anlama gelen bu atasözlerin anlamını biliyordu; 67 kardeĢlerine göz kulak olması 

gerekiyordu” (Özdoğan, 2005:108). 

Ancak babasının Gül‟ü çok sevdiği, yapılacak iĢler olduğunda Gül‟ü çağırdığı ve ona bu 

sayede harçlık verdiği görülmektedir. (Özdoğan, 2005: 101). KardeĢleriyle olan iliĢkisi 

oldukça yüksektir. Fedakârlığı onlara yaptığı iyilikler ile daha da yükseğe taĢınmıĢtır. 

Küçük yaĢta bu kadar olgun olan Gül, kardeĢleri için korkularını dahi yener: 

 “Sibel bazı geceler tuvalete gitmek için kalkardı. Yalnız baĢına dıĢarı çıkmaktan 

korktuğu için Gül‟ü de uyandırırdı. Aslında Gül de korkuyordu; onun için de 

uyanmıĢ olmasına rağmen, dönüp tekrar uyuyordu. Gerçi el lambaları vardı, ama 

lambanın zayıf ıĢığı, Gül‟ün korkusunu örtmeye yetmiyordu. Her Ģeye rağmen, 

Sibel onu uyandıracak olursa, sol elini kardeĢini, sağ eline lambayı alıp tuvaletin 

açık kapısı önünde beklerdi” (Özdoğan, 2005: 108). 

Gül‟deki olgunluk üvey annesinde olduğundan daha fazla görülmektedir. Üvey annesi 

onun çocukluğunu ve gençliğini yaĢamasına izin vermezken, Gül sorumluluk ve 

fedakârlıklardan kaçınmaz. Fakat üvey annesi ile olan iliĢkisi iyi değildir. Ondan 

Ģiddette görür: 

 “Arzu mutfakta yere oturmuĢ, hamur açıyordu. Gül mutfağa girdi ve annesinin 

yanında durdu. Annesi bir an Gül‟e baktı ve elindeki oklavayla kızın bacaklarına 

vurdu. Oklava tam da dizine isabet etti ve küçük kız nefessiz kaldı” (Özdoğan, 

2005:109-110). 

Gül arzu ve isteklerine kulak verebilen, dilediğini yapabilen bir kız değildir. Ġlkokulu 

bitirdikten sonra okula devam ettirilmez. Ġçine kapanık oluĢu yüzünden okumak 

istediğini ailesine söyleyemez. Aydınlanma yolunun eğitimden geçtiği yolda Gül‟ün 

okumasına izin gelmez. Zaman zaman ders veren Abdurrahman amca isimli karakter 

okuması gerektiğini vurgulasa da küçük kız okutturulmaz. Okula devam etmesi gereken 

yaĢta okulu yarım bırakır ve eski zamanların sorunlarının emsali olan bir hayata doğru 

yol alır: 
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 “Henüz hiçbir Ģey için geç değil. Gül‟ü tekrar okula yazdırabiliriz. Hatırlayın, 

Sibel altı hafta geç baĢladığı halde sınıfın en iyi öğrencilerinden biri oldu. Gül de 

akıllı bir çocuk. Bitirme sınavlarını baĢaramaması utanç verici bir durum değil. Bu 

yıl mutlaka iyi bir diploma alıp okuldan mezun olacaktır. Günümüzde okul 

bitirmek çok önemli artık… Zaman değiĢiyor; yakında ortaokul da yetmeyecek, 

lise diploması istenecek. Gençler her gün daha fazla okumak isteyecek. Zaman 

değiĢiyor demirci; dünya dönüyor ve biz bu dünyayı çocuklarımıza 68 bırakacağız. 

Bunun için çocukların iyi eğitim almaları gerekmektedir… -Demirci ben senin 

kızından bahsediyorum. – Evet, biliyorum. Biz onun okula gitmesini yasaklamadık 

ki” (Özdoğan,2005: 164-165). 

Okumasına izin verilmeyen Gül, çalıĢması için Esra isimli terzi bir bayanın yanına 

gönderilir. Gelenek ve göreneklerin en üst safhada yaĢandığı geçmiĢ Anadolu kadınını 

tam olarak yansıtılmaktadır. EndiĢeler, kaygılar, ayıplar, baskılar, bastırılmıĢ duygular; 

her bir olgu birer birer karĢımıza çıkartılmaktadır. Sosyal yaĢantıya dair hareketlilik bazı 

sinema günleri dıĢında görülmemiĢtir. Demircinin aldığı radyo bile inanılmaz derecede 

lüks olarak görülmektedir. Günümüzdeki neslin dinlemek ve kullanmaktan kaçındıkları 

radyo teknolojisi dönemin gençleri için oldukça lüks ve ulaĢılamaz bir teknoloji olarak 

gösterilmiĢtir: 

“Sokaktaki ilk ve tek radyoydu. Tüm komĢular radyonun baĢına toplanır ve aletten 

çıkan sese kulak verirlerdi. Babası Gül‟e radyonun nasıl çalıĢtığını anlatıncaya 

kadar, Gül, radyonun içinde küçücük insanların olduğunu ve tiyatro oynadıklarını 

düĢünüyordu. Radyoyu kapattıktan sonra programın hala devam etmesine akıl 

erdiremiyordu” (Özdoğan,2005: 96). 

Toplumsal baskılar, annesini kaybetmesi, üvey annenin gelmesi ve baskısı, 

okuyamaması Gül‟ün oldukça fazla sorunlarla karĢılaĢtığını göstermektedir. Kızların 

toplum içeresinde, arkadaĢ olarak da olsa erkeklerle konuĢması ayıp olarak 

karĢılanmaktadır. Toplum baskısını hissettiren olan ise Ģöyle ifade edilmiĢtir: 

“Gül, sokak ortasında durup kalmanın doğru bir Ģey olmadığını biliyordu, ama 

Recep‟i tekrar gördüğü için sevinçliydi. Ona sarılmayı çok isterdi… Esra haklıydı; 

sokak ortasında erkeklerle konuĢması doğru değildi. Artık büyümüĢ, yetiĢkin bir 

kız olmuĢtu. En iyisi onla bir daha karĢılaĢmamasıydı. Bunun sadece bir tesadüften 

ibaret olduğuna kendini inandırmak istiyordu ve onunla tekrar karĢılaĢmayı içinden 

geçirdi” (Özdoğan 2005: 187). 

Gül‟ün baba kız iliĢkisi, hatta Timur‟un kızlarıyla olan iliĢkisi pozitif gösterilmiĢtir. 

Timur iyi bir baba karakteri olarak yansıtılmıĢtır. Gül ve kardeĢlerini lüks olarak 

görülen her Ģeyden faydalandırmaya çalıĢması, yeme içmelerine karıĢmaması önemlidir. 

Böyle iyi bir babanın karĢısında Gül karakterinin utanma duygularının devam ettiği 

ifade edilmiĢtir: “Kızlar babalarıyla düzenli olarak sinemaya gitmeye çabuk alıĢtılar” 

(Özdoğan, 2005: 193). 
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Genç kızlığa adım atma olayını Esra‟nın yanında yaĢar. Konu hakkında bilgi sahibi 

değildir. Esra tarafından bilgilendirilir. Dönemin genç kızlarının her bakımdan çoğu 

konuda bilgisiz kaldıkları görülmektedir. Gül bu olayı annesinden saklar, annesi de 

herkesten saklar. Utanç duyulacak bir problem olarak görülmektedir. Eski Anadolu 

kadınlarının en büyük normlarında kiĢisel sorunlarını saklamaları gelmektedir. ( bkz. 

Özdoğan, 2005: 216). 

Gül Ģehirde Recep ile karĢılaĢır. Duygusal anlamda bir bağ hissetmekte olduğu Recep 

ile yine “el ne der” kaygıları yüzünden yakınlaĢamaz. Fakat hissettiği bağ Ģu Ģekilde 

görülmektedir: 

“…ġehrin kıyısında, bağ evlerinin baĢladığı yerdeki dereye kadar koĢtu. Nefes 

nefese dere kenarına oturdu. Terden nemlenmiĢ zarfı titreyen eliyle çıkardı. Buz 

gibi hava gözlerini nemlendirmiĢti. Zarfı özenle yırttı… Gözlerindeki ıslaklığı 

silmesine rağmen okuyamıyordu, Gözleri satırlar üzerinde geziyor, bir yere 

odaklanamıyordu. Yazı sanki akan bir Ģey değil de girdaptı. Arada sırada, tek tük 

kelimelerin üste çıktığı bir girdap; sen, seni, gördü, çok, özlem, güzellik, eskiden, 

daima…” (Özdoğan, 2005: 190). 

Gül içinde bulunduğu yaĢantı ve kaygılarından ötürü yaĢamak istediği iliĢkiyi 

yaĢayamaz. Ġçinde olduğu baskı onun, Recep‟e yakınlaĢması yerine uzaklaĢmasına 

sebep olmuĢtur: 

“Gül, kelimeleri birbirine bağlayacak dinginliğe kavuĢamıyordu. Bunu 

yapamadıkça, birisi görecek diye de korkusu artıyordu. Eğer birisi mektubu bulursa 

ne olurdu acaba? Nereye saklayabilirdi ki? Hiçbir yere. Elleri titriyor, mektubu 

okuyamıyordu da. Ġçinde korku büyüyordu. Kırılan bir dal sesi duydu. Ve 

arkasından adımlar. Mektubu hızla katladı ve dereye fırlattı. Dere kelimeleri 

uzaklara götürüyordu” (Özdoğan, 2005: 190). 

Recep ile daha sonra çarĢı da karĢılaĢır ve hayatını değiĢtirebilecek, büyük kaderi, 

piyango biletini eline verir. Gül korkudan ne yapacağını bilemez. Sayıları ezberler. 

YılbaĢı akĢamı sayıları ezbere bilen Gül, çekiliĢi dinler. Biletine ikramiye vurmuĢtur. 

Fakat Gül bunu ailesiyle paylaĢmak yerine o biletten kurtulmaya çalıĢır. Hayalleri, 

yapmak istedikleri, düĢünceleriyle birlikte, korku duygularıyla bileti dereye atar: 

 “Herkesin uykuya daldığı gecenin geç vaktinde Gül, için için ağlıyordu. Bileti 

kimselere gösteremezdi. Sokakta buldum veya biriktirdiğim parayla aldım dese, 

ona kim inanırdı ki. Ya gerçek? Gerçeğe kim inanırdı? Hiç kimse. Hiç kimse, 

Recep‟in ona piyango bileti hediye ettiğine inanmazdı… Ne yapacaktı Ģimdi, 

ikramiye çıkmıĢ bu piyango biletini ne yapacaktı? Hala hafifçe topalladığı üç gün 

sonra, piyango bileti de mektupla aynı yolculuğa çıktı…” (Özdoğan 2005: 200-

201). 
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Gül elinin tersiyle, yepyeni, hayatını ve hatta ailesinin hayatını baĢtan sonra 

değiĢtirebilecek en büyük Ģansını atar. Kaderi maalesef değiĢmez. O kendisine gelen 

taleplerinin arasından birini seçmeyi, suya attığı hayatından sonra gerçekleĢtirir. 

Gül‟den büyük olan Arzu‟nun kardeĢi Fuat ikinci defa Gül‟ü istediğinde, Gül onu 

alnının yazısı olarak görür ve kabul eder. (bkz. Özdoğan, 2005: 223). 

Annesinin aksine niĢanlılık dönemi yaĢar. Fuat ile çarĢılara, sinemaya gider. Bir kıĢ 

gününde genç yaĢında gelin gider. (bkz. Özdoğan, 2005: 228) Evlendikten sonra 

kayınvalidesi ve diğer aile üyelerinin de olduğu evde beraber yaĢarlar. Evlilik hayatı, 

evlenmeden önceki hayatından farklı değildir. Öyle ki, artan aile bireyi sayısı yüzünden 

daha fazla iĢ sorumluluğu omuzlarına çöker. (bkz. Özdoğan, 2005: 233). 

Kocası sigara ve alkol kullanmaktadır. Fuat Gül‟e her defasında kendine eĢlik etmesi 

yönünden isteklerde bulunsa da Gül eĢlik etmez. Bu onun için toplum normlarına 

uymaya bir olgudur. Bütün bu çerçeve içinde Gül sadece on beĢ yaĢındadır. Merak 

içerisinde bulunduğu konuları, kayınvalidesi ile paylaĢıp, soru soramaz. Utangaçlığını 

atmadığı evlendikten sonra da Özdoğan tarafından gösterilmiĢtir. (bkz. Özdoğan, 2005: 

236-237). 

Fuat evlendikten sonra askere gider. Küçük gelin olmanın yanı sıra asker yolu da bekler. 

Babası ne evlendikten sonra ne kocası askere gittikten sonra Gül‟ü yalnız bırakmaz. 

Gül‟ün bekleyiĢi sadece Fuat‟ı beklemek değil, kavuĢacağı iyi günleri de beklemektir 

aynı zamanda. Üstlendiği ve kaldırdığı bu büyük sorumluluklar günden güne 

artmaktadır. Kocası askerde iken kendisine yakın arkadaĢ olarak, düğününe de gelen 

komĢu Suzan‟ı edinir. Suzan karakteri çok fazla olmasa da Gül‟ün hayatını etkileyecek 

nasihatlerde bulunur ve birçok iĢten kaytarmasını sağlar. Anadolu‟da kalıplaĢmıĢ 

kaynana-gelin sorunsalını da yaĢar. Ev iĢleri için kavga ettikleri görülmektedir. Bir 

deyim ile ifade edilmek Gül‟ün saçları Fuat‟a değil, ailesine de süpürge olur. (bkz. 

Özdoğan, 2005: 259). 

Gül‟ün toplum baskılarından ilk kaçıĢı, defalarca reddettiği alkolü içmesiyle baĢlar. 

(bkz. Özdoğan, 2005: 265).  Eski zaman TaĢra hayatlarında, erkeklerin benimsediği 

özellikleri, kadınlarda görmek zordur. BaĢkahraman dönemin normlarını yıkarak, 

farklılık oluĢturduğu söylenebilir. Bir süre sonra ilk kızına hamile kalır ve kocası 
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askerliğini tamamlayamadan doğumunu yapar. “Ġki gün daha. Bebek iki gün daha 

bekleseydi ya. Ġki gün sonra Fuat gelecekti” ( Özdoğan, 2005: 275). 

Askerden gelen Fuat, öncesine göre daha fazla alkol tüketmeye ve Gül ile daha fazla 

sorun yaĢamaya baĢlar. Para biriktirebilmek için berber dükkânı açar. Gül‟ün yüklerle 

dolu omzuna berber dükkânı da eklenir. Tıpkı annesi gibi her koĢulda kocasının 

destekçisidir. Ġyi günde ve kötü günde onun yanında olmaktan kaçınmaz. Aralarındaki 

en büyük uçurum ise; Fuat‟ın çok paraya sahip olmak istemesi, Gül‟ü ise sadece 

mutluluğu istemesidir. (bkz. Özdoğan, 2005: 287). Fakat umulanın aksine Fuat‟ın git 

gide daha fazla agresifleĢtiği gözlemlenir. Evin reisi sıfatı verilen bu genç adam, Gül‟ 

Ģiddet gösterir. (bkz. Özdoğan, 2005: 289). 

“Koca bu döver de; sever de” olgularının geliĢtiği bu dönemlerde, kadının gördüğü 

Ģiddetin olağan sayıldığı, ses çıkarmadıkları görülmektedir. Her türlü baskı karĢısında 

katlandıkları Özdoğan tarafından romanındaki olaylarla açıkça gösterilmiĢtir. Oysa yeni 

dönem Türk kadınlarımız en ufak bir anlaĢamama, Ģiddet, aldatma gibi sorunlarda 

boĢanma hakkını kullanmayı öğrenmiĢlerdir. Gül gibi gördüğü Ģiddeti hak ettiğini 

düĢünecek düzeylerin eski zamanda görüldüğü söylenebilir. (bkz. Özdoğan, 2005: 305). 

Gül kardeĢi Melike ile sigara kullanmaya da baĢlar. Kocası ile yeni hayatı sıkıntılıdır. 

YaĢadıkları ekonomik kriz ev hayatını etkilemektedir. Tek sosyal aktiviteleri ara sıra 

gidilen sinemadır. Onun dıĢında aralarının soğuk olduğu gözlemlenmiĢtir. 

 “Fuat ile Gül arasında soğukluk devam ediyordu. Bu olaydan üç hafta sonra, Fuat 

bir gece eve geldiğinde, yatmakta olan Gül‟ü uyandırmak için sarstı. Gül aldırıĢ 

etmeden, uyumaya devam etti. Fuat da kendi iĢini kendi gördü” (Özdoğan, 2005: 

307). 

Ġkinci çocuğuna da hamile kalır. Gül ikinci çocuktan sonra bir daha çocuk istemez ve 

eski Anadolu da görülen çok çocuklu hayatın aksine iki çocukla kalır. Hamile bir 

Ģekilde para biriktiremeyen kocasına destek çıkar. Evde bir dikiĢ makinası edinerek 

kocasının tek baĢına sağladığı ekonomiye katkıda bulunur. OkutulmamıĢın Gül‟ün 

çalıĢması, ne kadar güçlü biri olduğunu ve kadınların dönemler ilerledik sıra modern 

hayat kurallarına uyum sağladığını göstermektedir. Gül kocasına bağımlı olmaktan 

çıkmıĢtır. 

Gül‟ün ikinci çocuğu da kızdır ve: “Fuat uğradığı hayal kırıklığını ne Gül‟den ne de 

ailesinden saklayamadı” (bkz. Özdoğan, 2005: 314). Erkeklerin erkek çocuğuna olan 
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düĢkünlüğü bir kez daha görülmektedir. Fakat bunun kadının elinde olmadığını, 

günümüzde dahi anlamayan erkekler mevcuttur. 

 Ġkinci çocuktan sonra zayıflayamaz. Etine dolgun genç bir anne ki, ileride daha 

ĢiĢmanlamıĢ, hayatını değiĢen fiziğiyle sürdürmeye devam ettiği gösterilmiĢtir. ÇalıĢtığı 

paralardan bir miktar ayırarak sigara içmeye devam eder. Toplum örf ve adetlerine göre 

kadının kendi için harcama yapması uygun değildir. Bir deyim ile açıklamak gerekirse 

“yuvayı diĢi kuĢ yaptığından” kadınlar tutumlu olmalıdır. Fakat Gül‟ün sigara için 

harcamasını kısmadığı görülmektedir. Kocası Fuat da oldukça bol para harcayan, bara 

biriktiremeyen bir adam olarak ĢekillendirilmiĢtir. (bkz. Özdoğan, 2005: 320). 

Gül hayatı boyunca oldukça haksızlığa uğradığına inanır. Hayatın ona adil 

davranmadığını düĢünmektedir. En yakın arkadaĢı Suzan Almanya‟ya göç ettikten 

sonra, Fuat da para kazanabilmek adına Almanya‟ya göç eder. “-Almanya‟ya 

gideceğim. Orada iyi para kazanabilirim ( Özdoğan, 2005: 324). 

Anadolu‟nun, savaĢtan yeni yeni kurtulmuĢ, Cumhuriyetin taze olduğu, çağdaĢlaĢmaya 

çalıĢan bu toplumun, örf ve adetlerinin içine sıkıĢık kalan insanlarının çaresizliği açık 

Ģekilde görülmektedir. Aynı zamanda etkilenenlerin de en fazla kadın olduğunu 

Özdoğan‟ın hikâyesinden yola çıkarak söyleyebiliriz. 

Gül Fuat‟ın gitmesine üzülse de, kızlarıyla tek kalsa da, Fuat Almanya‟ya gider. Gül 

tekrardan sıkıntıların, çocuklarının sorumluluğunun, yalnızlığının içine kapanır. Koca 

bir seneyi evde geçirir. Kadının boyun eğdiği her fedakârlık defalarca gösterilmiĢ, 

Gül‟ün fedakârlığı her seferinde daha da artmıĢtır. Sabrıyla kuvvetlendirilmiĢ karakter, 

bir süre sonra Fuat‟ın kendisini Almanya‟ya aldırmasıyla, yobaz düĢüncelerden sıyrılıp, 

çağdaĢ bir döneme ayak basar. (bkz. Özdoğan, 2005: 328). 

Türkiye‟ye sadece yazları gelen Gül babasının bağ evinde babası ver kardeĢleriyle 

buluĢur. Babaları ölene kadar seremoniyi sürdürmeyi devam ederler.  

Anadolu‟nun binlerce eĢsizliğinin ve güzelliğinin yanı sıra, kadın sorunlarının 

anlatıldığı, baĢkahraman Gül‟ün hikâyesi Almanya‟ya geri dönüĢ hayalleriyle gittikleri 

gurbet mekânına gitmeleri ile son bulmaktadır. 
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Melike 

Melike henüz ablası Gül yeni yürürken, yaramaz ve huysuz bir bebek olarak hayata 

gelir. Yaramaz olduğu kadar hareketlidir. Özgür bir kadın olacağını doğduğu zamandan 

beri hissettirmiĢtir. Özgün davranıĢları ve bağımsız karakteri ile herkesten farklı bir imaj 

çizilmiĢtir Melike karakteriyle: 

 “Melike konuĢmayı öğrenmeden önce yürümeyi öğrendi. Ancak söylenen hiçbir 

Ģeyi yapmıyordu; yemeği beğenmezse ortalığı ayağa kaldırıyor; elinden makas 

alındığı zaman bas bas bağırıyordu. Kafasını bir keresinde sertçe yere vurduğundan 

beri, istediğini alamazsa, yani üç yaĢında olmasına bakmadan ineği sağmasına izin 

verilmezse, kendini yavaĢça arkaya bırakıyor ve ancak ondan sonra yırtınırcasına 

debelenmeye baĢlıyordu” (Özdoğan, 2005: 31). 

Annesi öldüğünde küçüktür. Gül kadar üzülüp, ağlamaz. Annesinin cennette uyuduğunu 

düĢünür ve yaramazlıklarına devam eder. ”Melike, ekmeğin üzerindeki Ģekeri dökmek 

için uğraĢıyordu. Dökülen Ģekerlere gelen karıncaları da ayağıyla eziyordu” (Özdoğan, 

2005: 65). 

Yeni bir annesi olacağını, ablası Gül ile birlikte babasında öğrenir. Tepki vermez, ne 

yapacağını bilmemektedir. Melike; Gül‟ün sıcak, sakin tavırlarının tam karĢılığıdır. 

(Özdoğan 2005: 71) 

Melike asla ablası ile aynı karaktere sahip değildir. Annesi veya Sibel gibi de değildir. 

Özgür, dilediğini yapan, kafasına koyduğunu gerçekleĢtirme yoluna giden bir kızdır. 

Gül ile aynı evde yaĢamasına rağmen, Gül‟ün yaĢamıĢ olduğu sorun ve problemleri Gül 

kadar dert etmez. Gül kadar sorumluluk taĢımaz. Kavgacıdır. Sokakta oyun oynamayı 

çok sever. Kendine verilen sorumluluklardan kaçar: 

 “Bazen Melike‟ye de iĢ çıkıyordu. O da bu sorumluluktan kaçmak için, 

kahvaltıdan sonra hemen helaya gidiyor ve helanın 71 alçak duvarları üstünden 

atlayıp akĢama kadar ortadan kayboluyordu. Bazen de karın ağrısını bahane 

ediyordu” (Özdoğan 2005: 82). 

Melike ve Gül birbirlerinden çok farklı iki karakterdir. Özdoğan eserinde bu karakterleri 

anlatırken her ikisini de farklı noktalarda uçta tutmuĢtur. Gül ne kadar merhametliyse, 

Melike o kadar acımasız, Gül ne kadar iĢ yaparsa, Melike o kadar kaçan bir karakterdir. 

Melike harçlıklarını harcayan, parası bitince kolay bir Ģekilde babasından, Gül‟den 

isteyen karakterdir. Gül ise vicdanı ve merhameti sayesinde kardeĢini hiç kırmaz, 

biriktirdiği harçlıklardan ona verir. Tutumlu bir kızdır: 
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“ …Bazen de, sanki köĢede gizlenip bakmıĢ da, yemek hazır olunca fırlayıp gelmiĢ 

gibi Melike hızla içeri giriyordu. Melike karnını doyurur doyurmaz hemen kalkıp 

gidiyor, Gül ise babasının karĢılığında birkaç kuruĢ verdiği körüğü çalıĢtırıyordu. 

Ġlk kar düĢtüğü sıralarda, Melike de dükkânda kalır ve körüğü çalıĢtırmak için 

gayret sarf eder oldu. Aldığı birkaç kuruĢla da hemen bakkala gider, Ģeker alırdı. 

Gül, babasından aldığı paraları biriktirdiği için, bazen Melike‟nin yalvarmalarına 

tanık olurdu” (Özdoğan, 2005: 91). 

Melike‟nin rahat, vurdumduymaz tavırlarını bilem aile onu çok fazla sorgulamaz. Bu 

durumu Gül kıskanır: “Melike istediği zaman yemeğe gelir, istediği zaman gelmezdi. 

Ailesi onun bu durumuna alıĢmıĢtı. Gül de bu yüzden Melike‟yi kıskanıyordu” 

(Özdoğan, 2005: 110). 

Melike ne kadar vurdumduymaz olursa olsun Gül‟ün hasta olduğu bir sırada ona 

çikolatalar gelir. Her ne olursa olsun aile bağları yazar tarafından güçlendirildiği 

izlemlenmiĢtir. (Özdoğan, 2005: 133) 

Okul hayatında, ders çalıĢmayı sevmemesine rağmen haylazlık ve yaramazlıklarına 

rağmen baĢarılıdır. Spor alanına daha ilgili ve bu alanda daha baĢarılıdır.  

 “Öyle çok baĢarılı bir öğrenci olmamıĢtı Melike, ama sınıfta kalmadan ilkokulu 

bitirmiĢti. Bitirme sınavlarından birkaç gün önce iyice kafasına koymuĢtu; elinde 

kitap yolda, bahçede dolaĢırken ders çalıĢıyordu… Elinde kitap açık, 

mırıldanırdı… Öğrenme Ģeklini daha sonraları değiĢtirecekti. BaĢarısının sırrı, 

bağlantıları çok iyi kurmasında değil, öğrendiğini unutmamasında saklıydı. 

Konuyu öyle ezberliyordu ki, tekrarlarken sayfanın sonunun nerede olduğunu 

biliyordu” (Özdoğan, 2005: 178). 

Melike‟nin hayalleri Gül‟den oldukça farklı ve gözü yüksektedir. Onun gibi okulu 

bırakıp evlenmeyi asla düĢünmez. En büyük hayali TaĢradan kurtulup özgürlüğüne 

kavuĢmaktır: 

“- Ben buralardan gitmek istiyorum. Ġstanbul‟a ya da Ankara‟ya. Oralarda milletin 

ağzına sakız olacağız demiyorlardır. Ben büyük Ģehre gitmek istiyorum; Ģık 

elbiseler ve naylon çoraplar giymek, kızlar voleybol oynamaz denmeyen yerde 

voleybol oynamak istiyorum. Elektrik ve su olan bir yerde yaĢamak istiyorum” 

(Özdoğan, 2005: 204). 

Melike‟nin hayalleri gerçekleĢir. Okuldan baĢarıyla mezun olduktan sonra üniversite 

için yaĢadığı Ģehrin dıĢına gider. Modern hayatın getirmiĢ olduğu bütün yenilikleri 

yaĢamaktadır. Anadolu‟nun en büyük sorunsalı olan, eğitim eksikliğini gidermesine 

Timur herhangi bir ters tepki göstermemiĢ, bilakis desteklemiĢtir. Melike, zamanın 

göstermiĢ olduğu cehalet yüzüne kapılarını kapatarak, kendini eğitmiĢtir. ġehir hayatı 

kendisi ve kardeĢleri için büyülü bir dünyadır. ġehirden getirdiği kıyafetleri, eski olsa 
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bile kardeĢleri el koyar. Kıyafetlerin, eğitim araç ve gereçlerin sosyal yaĢam için, 

kadınlar için yetersiz olduğu, eski kıyafetlere el konulmasından anlaĢılmaktadır. 

(Özdoğan, 2005: 252) 

Hırçın, istediğini yaptıran hayatının akıĢına ve zamana istediği gibi hüküm veren 

normları yıkmıĢ, erken evlilik hayatı gibi, küçük gelin olma gibi tabulaĢmıĢ isteklere 

boyun eğmeyen, hakkını savunabilen Melike, Ģehir dıĢına gittikten sonra ailesine daha 

düĢkün olduğu görülmektedir: 

 “Erkekler okulun son yılı olduğunu düĢünerek, Melike ile ertesi yıl evlenmek 

üzere niĢanlanmak istiyordu. Fakat genç kızın planlarından haberdar değillerdi. Bu 

konuyu sadece kardeĢlerine ve izin almak zorunda olduğu babasına açmıĢtı. Babası 

dalgın dalgın bakmıĢ, hayır dememiĢti. Bu neredeyse evet anlamına geliyordu. 

Melike Ġstanbul‟da burslu olarak Fransızca öğretmenliği okumak için baĢvuruda 

bulunmuĢtu. Ġlkokul öğretmenliği bana göre değil, ortaokul öğretmeni olmak 

istiyorum, demiĢti. Demirci de sadece sormuĢ olmak için, kendisine görücü 

gönderen delikanlılardan birisiyle evlenmek isteyip istemediğini sordu. Aynı 

zamanda, üniversitenin Melike için ne kadar önemli olduğunun da farkındaydı. 

Kendi haylazlıkları gözünün önüne geldi; içinden güldü” (Özdoğan 2005: 295). 

Okulun voleybol takımındadır. Melike sadece eğitim hayatına devam etmemiĢ, 

TaĢradan çıktıktan sonra sosyal hayat düzeyini de daha çok arttırmıĢtır. Sosyal hayat 

olgu kavramı Melike‟nin yaĢamında boy göstermiĢ, Arzu‟nun top oynamasına izin 

vermeyiĢine bile aldırıĢ etmeden devam etmiĢtir. ġehir hayatına ayak uydurduğu 

görülmektedir: 

  “Melike her zaman olduğu gibi her yerde, baĢına buyruk olarak Ģehirde 

yaĢamanın nimetlerini anlatıyordu. Sadece kiminle gezdiğini hiç kimseye 

anlatmıyordu; iri yarı, yakıĢıklı Ġzmirli spor yüksekokulu öğrencisinin çekingen 

hali ve tavrıyla kalbini çaldığını hiç kimseye anlatmıyordu. Birliktelerken ve eğer 

içki içmediyse Mert genellikle konuĢkan birisi değildi” (Özdoğan, 2005: 315). 

 DuvarlaĢmıĢ Anadolu kavramını, Melike yaĢam tarzıyla yıkmıĢtır. Ablası Gül, 

Almanya‟ya giderken kendisiyle vedalaĢamamıĢtır. ArkadaĢı Mert ile ailesini tanıĢtırır. 

Mert ile evlenir ve iki çocuğu olur. Kocası beden eğitimi öğretmeni; kendisi ise 

Fransızca öğretmeni olarak hayatına devam eder: 

 “Gül‟ün Almanya‟da geçireceği gelecek yaz Melike, birlikte olduğu Mert‟i 

ailesiyle tanıĢtırmak için beraberinde getirecekti. Gül Mert‟i ilk öğrenen olmuĢtu, 

ancak son tanıĢan olacaktı. Melike Mert ile evlenecek, iki çocukları olacak ve 

kocasının beden eğitimi öğretmenliği yaptığı okulda Fransızca öğretmenliği 

yapacak, kendi seçtiği bu hayatta mutlu olacaktı” (Özdoğan, 2005: 328). 

Melike karakteri çağdaĢ yaĢamın,  Medeni Kanunun getirmiĢ olduğu, kadınlara 

yönelik iyi bir yaĢam standardının yaĢana bilirliğini benimseyen bir kadın modelidir. 
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Ġstediklerinden, hayallerinden vazgeçmemiĢ ve istenilirse; bütün zorlukların üstesinden 

geline bilineceğini göstermiĢtir.  

Sibel 

Timur ve Fatma‟nın üçüncü çocuğudur. Annesi öldüğünde oldukça küçük, hasta zayıf 

bir bebektir. Annesinin son hastalık zamanında ve öldükten sonraki zamanında Sibel‟e 

en büyük yardımcı olan kiĢi halasıdır. Sibel de tıpkı ablaları Gül ve Melike gibi annesini 

kaybetmiĢ, üvey anne baskısı altında hayatı sürer. BeĢ yaĢında iken dördüncü üvey 

kardeĢi doğar. Ablalarıyla arası oldukça iyi olan Sibel çok zeki bir kızdır. Gül‟ün her 

okula gidiĢinin arkasında ağlaması sebebi ile erken yaĢta okula yazdırılır. Abdurrahman 

amca adlı karakter Sibel‟in zekiliğini fark eder ve onun küçük yaĢta eğitim almasını 

sağlar: 

"Pazartesi sabahı Abdurrahman, Sibel‟i arabayla doğruca okula götürdü ve 

öğretmene teslim etti. Salı sabahı üç kız kardeĢ birlikte okul yolundaydılar…  Sibel 

yol boyunca ablalarıyla birlikte olmaktan son derece mutlu oluyordu” (Özdoğan, 

2005: 99). 

 ÇağdaĢlaĢmaya ulaĢmak, medeni hayata ulaĢmak için en büyük adım okumaktır. 

Özellikle kız çocuklarının sağlam bir Ģekilde eğitim almasını sağalmaktır. Kız 

çocuklarının eğitimine önem verilmediği, kadınların okuma yazma oranının çok düĢük 

olduğu TaĢra hayatında üç kız kardeĢ okula gönderilmiĢtir. Sibel geçirdiği hastalıklar 

sebebiyle zayıf ve solgun gözükse de baĢarılı bir öğrencidir: 

“Sibel hala zayıf, solgun ve hastalıklı bir görünümdeydi. KıĢın, birer haftadan üç 

defa hasta olmasına karĢın yine de notları iyiydi. Resim dersindeyse sınıfın en 

iyisiydi. Hasta olduğu zamanlarda bile elinden kâğıt kalem eksik olmaz; inek, 

koyun, tavuk, ağaç resimleri yapardı. Hiçbir Ģey yapmasa, odadaki veya kendi 

elinin resmini yapardı. KurĢun kalemlerini sigara izmariti olana dek kullanırdı” 

(bkz. Özdoğan, 2005: 138-139). 

Hiçbir Ģekilde resim yapmayı bırakmaz. Hayallerini yaĢadığı toplumun taĢlarının altında 

bırakmaz. Gördüğü her Ģeyin resmini yapar. (bkz. Özdoğan, 2005: 193). 

YaĢadıkları yer ve gördükleri hayat dıĢında imkânları yoktur. Sibel kendi hayatını ablası 

Melike‟nin hayatıyla kıyaslar. Gül ablası çoktan evlenmiĢ gitmiĢtir. Melike‟ye göre 

korkak olduğunu düĢünür. Deniz ülkesinde denizi görmemiĢ çocuktur Sibel. Deniz‟i ilk 

resim etmesi ise ablası Melike‟nin anlattığı kadardır. ġimdiki gençlerin her Ģeyi bildiği 

ve aĢikâr olduğu toplumumuzun eski Anadolu çocukları, kadınları oldukça fedakâr ve 

zor Ģartlar altından geçmiĢlerdir. (bkz. Özdoğan, 2005: 277). 
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Ablası Melike gibi öğretmenlik sınavını kazanır. On sekiz yaĢını doldurmadan öğretmen 

olur. Babası mahkemede yaĢını büyüttükten sonra görevine baĢlar. Sibel karanlık, tozlu 

Anadolu hikâyelerinde ıĢık dolu olmayı seçmiĢtir. Fakat evlilik konusunda o da aĢk 

evliliği yerine görücü usulü evliliği seçmiĢtir.  

Görücü usulü evliliğin, özellikle Gül gibi çok erken yaĢta yapılan, evliliğin dönemin en 

büyük sorunsalı olduğunu Özdoğan açık Ģekilde ifade etmiĢtir: “Sibel‟in de talipleri 

oldu. Artık beĢinci mi altıncı mı neydi, gelen son talibine, herhalde bu da benim 

kısmetim, diyerek evet dedi” ( Özdoğan, 2005: 328). 

Suzan 

Gül‟ün evlendikten sonra edindiği komĢusu ve arkadaĢıdır. Gül‟ün dertleĢtiği tek insan 

olarak gösterilmektedir. BaĢkahramanın ihtiyaç duyduğu her anında Suzan karakteri 

yanında olmayı ihmal etmez. 

 25 yaĢında üç çocuklu, kocası yanında olmayan bir kadındır. Kocası hapiste yatmakta 

olan bu kadının kendi kendine çocuklarına baktığı ve ayaklarının üstünde durduğu 

görülmektedir: 

“Köydeki bir kavga sırasında muhtar, Murat‟ın babasını öldürmüĢ. Muhtarın her 

yerde adamları olduğu için Murat‟ın intikam alacağı çabuk duyulmuĢ. Bunun 

üzerine dağa çıkmak zorunda kalmıĢ ve adı eĢkıyaya çıkmıĢ… Atlardan iyi 

anladığı için de buralarda at alıp satmaya baĢlamıĢ. Yani parasını alın 81 teriyle 

kazanmıĢ. ÇalıĢkan, para kazanmasını bilen bir insan olduğu için babam beni ona 

verdi. BeĢ ay kadar önce bir köylü, artık muhtar mıdır nedir, Murat‟ın geçmiĢini de 

bilen ve Murat‟tan kazık yediğini düĢünen birisi Murat‟ı ihbar etmiĢ. Allah onu 

kahretsin. Kocamı elinden aldığı için gözleri kör olsun” (Özdoğan 2005: 239). 

Ailesi Ġstanbul‟a göç eden bu kadının en büyük mücadelesi çocuklarıdır. KonuĢmayı, 

sohbet etmeyi sever. Gül ile bol bol muhabbet ettikleri görülmektedir. Tek baĢına çocuk 

büyütmek, istediği hayatı yaĢayamamak, tek baĢına olmak kadın için en büyük 

sorunlardan biridir (bkz. Özdoğan, 2005: 240). 

Gül‟ün en iyi arkadaĢı olan bu kadın sık sık Gül ile buluĢur ve Gül‟ün hayatında 

yönlendirmeler yapar. Kocası Gül ikinci çocuğa hamile iken hapisten çıkar (bkz. 

Özdoğan, 2005: 313). 

Suzan‟ın kocası hapisten çıktıktan sonra iĢ bulamaz. Anadolu‟da memnun ve mutlu 

değildirler. Yeni bir hayata yelken açmak için Almanya‟ya gider. Kadın hapis hayatının 

bitmesini beklediği kocasını gurbet ellere gönderir. Kadının yaĢadığı çaresizlik, 
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bekleyiĢ, fedakârlık, sabır olguları Suzan karakterine de yansıtılmıĢtır. Ne zorluklar 

yaĢarlarsa yaĢasın pes etmedikleri apaçık gösterilmiĢtir: 

“-Her Ģey ters bu memlekette. Bu kadar insan arasında tek dürüst bir insan yok. 

Herkes yalancı, üçkâğıtçı, kazıkçı ve yalaka; bu memlekette her Ģey ters. Bu iĢ 

böyle nereye kadar gider, hiçbir fikrim yok… -Buralardan gideceğiz. –Peki nereye? 

–Nereye gideceksin? –Birkaç gün sonra dönerim. Bıktım artık. –Bu defa nereye 

gidiyorsun Murat? Yine beni yalnız bırakmak istemiyorsundur inĢallah. –Hayır, 

hayır seni nasıl yalnız bırakırım. Sen benim eĢimsin” (Özdoğan, 2005: 314). 

Suzan uzun bir bekleyiĢin ardından çocuklarıyla beraber Almanya‟ya göç eder. Gül‟ e 

mektup yazmayı ihmal etmez:  

“Suzan ile Murat, birçok Ġtalyan‟ın yaĢadığı yoğun yemek ve sarımsak kokusu 

altındaki bir binada oturuyordu. Böylece Suzan Ġtalyanca öğrenmeye baĢlamıĢtı. 

Mektupta, Almanların çok az konuĢan insan olduğunu, onun için de dillerini 

öğrenmeye gerek olmadığını yazıyordu. Almanya‟yı beğenmemiĢti; çok soğuktu, 

memleketinden çok daha soğuktu; insanları mesafeliydi; hiç kimse gülümsemiyor, 

insan her yerde kendini yabancı gibi hissediyordu. Ama Murat buraları çok 

sevmiĢti ve artık geri dönmeyi falan düĢünmüyordu. Çocuklar Alman okuluna 

gidiyorlardı. Yakında çocukların ona tercümanlık yapacağını umut ediyordu Suzan. 

Ancak iki sene geçmeden Napoli‟ye taĢınacaklar ve her ikisi de yaĢamlarından 

memnun olacaklardı” (Özdoğan, 2005: 326). 

 Bir arkadaĢ olarak, eĢ olarak, anne olarak Suzan da oldukça pozitif bir karakter olarak 

anlatılmıĢtır. Hikâyesiyle kadının katlandığı bir kısım sorunlar, acılar ve yapmıĢ olduğu 

fedakârlıklar gösterilmiĢtir.  

3.5 Selam Berlin ve Demircinin Kızı Romanlarında Kadınların Benzer ve Farklı 

Yönleri 

Ġncelenen iki eser, Demircinin Kızı ve Selam Berlin kitabının yazarları Türk asıllı ikinci 

kuĢak Alman yazarlarıdır. Perspektiflerinin yakın olduğu bu sebeple söylenebilir. Ġki 

medeniyetin örf ve âdetini yazdıkları eserlerde göstermeye çalıĢmıĢlardır.  

Demircinin Kızı adlı eserde Özdoğan, Anadolu‟nun bir TaĢra bölgesinde geçen üç 

kuĢak ailenin hayatına değinmiĢtir. BaĢkahraman Gül‟ü ve etrafında dönen insanları bir 

masal anlatır gibi betimlemelerle anlatmıĢtır. Özdoğan, göç eden Gül ailesinin 

hikâyesinin Türkiye‟de kalan kısmına dikkat çekmiĢtir. Eserde sadece Türk- Anadolu 

kadınları kullanılmıĢtır. Kara ise Türkiye'den Almanya‟ya uzanan Hasan adlı bir 

karakterin ve bu karakterin etrafında dönen insanları anlatmaktadır. Hem Türk hem de 

Alman kadınları anlatılmıĢtır eserde. 
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Eserleri kadınlar yönüyle kıyasladığımızda her iki kitapta da: genç kızlar, anneler, 

yaĢlılar, kadınların aile hayatları karĢımıza çıkmaktadır. Eserlerden birkaç karakter ile 

karĢılaĢtırma yapacak olunursa; Demircinin Kızı adlı eserdeki Gül karakteri ile Selam 

Berlin eserindeki Leyla karakterini,  genç olmaları ile kıyaslanabilir ve hayatlarının çok 

farklı olduklarını görebilir. Gül okumayı Ģartlar sebebiyle bırakmıĢtır, Leyla ise öğrenim 

hayatına devam etmektedir. Gül sadece bir erkeğe ilgi duymuĢ, toplum baskıları,  

“millet ne der”  kaygılarıyla bu içsel flörtü bırakıp, on beĢ yaĢında küçük gelin 

olmuĢtur. Etrafında kocasından farklı erkek görülmemektedir. Leyla ise özgür, rahat, 

istediği gibi yaĢayan, tuttuğunu kopartan, erkek arkadaĢı olan bir genç kadındır. Gül 

ailesi ile yaĢamıĢ, evlendikten sonra koca evine gitmiĢtir. Leyla ise ailesinden bağımsız 

bir Ģekilde yaĢamaktadır. 

Leyla son derece modern, bağımsız, sosyal hayata ayak uyduran bir kadın olarak 

yansıtılırken, Gül daima ailesine ve onların kararlarına bağlı, bağımsızlığını, 

özgürlüğünü elde edememiĢ, modern hayata uygun olmayan Ģartlar altında 

yansıtılmıĢtır. Leyla Alman annesi tarafından son derece donanımlı yetiĢtirilirken, Gül 

baskı ve korkularla yetiĢtirilmiĢtir. Leyla alkol ve sigara kullanımını dahi rahatça 

gerçekleĢtirirken, Gül gizli kullanmıĢtır. Ġstediği gibi giyinemeyen, teknolojik araçlara, 

yiyeceklere uzak olan Gül‟e karĢı Leyla; modern Avrupa hayatının yaĢam tarzını 

benimsemiĢ olarak analiz edilmiĢtir. 

Anne olarak Gül‟ün öz annesi Türk Fatma ve Leyla‟nın Alman annesi Ingrid‟i 

karĢılaĢtırdığımızda, sonucun yine büyük uçurumlar içerisinde olduğunu görmekteyiz. 

Fatma kimsesiz büyüyen, eğitim görmeyen, küçük yaĢında Timur‟a gelin edilen ve genç 

yaĢında üç çocuk doğuran bir kadınken, Ingrid eğitim olarak donanımlı, çağdaĢ yaĢam 

yaĢayan, gençliğinde örgütlere katılan, sevdiği adamla evlenen ve bu adamdan sadece 

bir çocuk doğuran kadındır.  Fatma kocasından farklı erkeklerle konuĢulması 

görülmemekle birlikte, kendisini kaçırmak isteyen arabacıyı dahi alt edebilmiĢ bir 

Anadolu kadını iken, Ingrid içinde bulunduğu toplumun rahatlığından, kocası dıĢındaki 

erkeklerle de rahatça konuĢup, arkadaĢlık iliĢkisi kurabilen modern bir kadın olarak 

gözlemlenmiĢtir. Her iki kadının benzer yönleri ise aile hayatına ve eĢlerine verdikleri 

önemdir. Fatma ve Ingrid eĢlerinin yanında olup, onlara desteklerini esirgememiĢtir. 

Her ikisi de evleriyle ve çocuklarıyla alakalıdır. Türk anne net bir Ģekilde tozlu Anadolu 

dönemini yansıtırken, Alman anne modern, batılı dönemin imajını yansıtmaktadır. 
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YaĢlı olarak karĢılaĢtırabilinecek karakter o Demircinin Kızı adlı romandan Zeliha, 

Selam Berlin adlı romandan Wessel Nineyi ele alacak olursak, Zeliha‟nın klasikleĢmiĢ 

bir kaynana, olgun fakat düĢüncelerinde ve yaĢamında olgunlaĢmamıĢ bir kadın modeli 

çizdiği görülmektedir. Anadolu‟nun sorunsal karakteri olarak yansıtılmıĢtır. Batı 

hayatının getirdiği, tıp teknolojisinin kullanılmasını desteklemez, hastalığı Allah‟ın 

takdiri olarak nitelendirir. Sevgi ve hoĢ görüden uzak, kolayca iftira atabilen, öz 

torunlarına dahi merhametini esirgeyen bir karakterdir. Wessel Nine ise çocuğu 

bulunmayan, fakat sevgi dolu halleriyle baĢkahraman Hasan‟ın ve onun kardeĢi Ediz‟in 

kalbini kolayca çalabilmiĢ eğlenceli bir kadındır. Zeliha torunlarına dâhil tahammül 

edemezken, Wessel Nine köpeğine karĢı oldukça fedakâr bir kadındır. Zeliha‟nın 

cimriliğine karĢı Wessel Nine benimsediği insanlarla varlığını paylaĢan bir model olarak 

anlatılmıĢtır. 

Demircinin Kızı adlı eserden Melike ile Selam Berlin adlı eserden Leyla ve Cora 

karakterlerinin hayatları çok fala ters düĢmediği gözlemlenmiĢtir. Melike karakteri, 

Leyla ve Cora karakteri gibi özgürdür. Dilediklerini yapabilen, hayat akıĢlarını 

istedikleri yönde sağlayabilen kadınlardır. Sigara kullanırlar. Eğitimlidirler. Modern 

Ģartların kılık kıyafetine ayak uydururlar. Batılı imajını yansıttığı karĢılaĢtırmalar 

sonucundaki verilerden anlaĢılmaktadır. Melike tıpkı Leyla ve Cora gibi evden 

uzaklaĢıp okuyabilmiĢtir. 

Arzu ve Rosa ikinci kadın olmaları yönünden karĢılaĢtırıldığında, Arzu karısı ölen bir 

adamın nikâhlı eĢi olarak, Rosa evli bir adamın evliyken birlikte hayat kurduğu bir 

kadın olarak karĢımıza çıkmaktadır. Arzu küçük yaĢta dul kalan, ailelerin kararlarına 

boyun eden bir kadın olarak Timur‟a gelin edilip ikinci karısı olup iki çocuk 

doğururken, Rosa hiç düĢünmeden evli bir adam ile iliĢki yaĢamıĢ, ondan bir çocuk 

sahibi olmuĢ ve ailenin evliliğinin yıkılmasına aldırıĢ etmemiĢtir.  Her iki kadının, 

eĢlerinin iĢlerini yakından takip ettiği ve ilgilendikleri görülmektedir. Arzu, bunalımlı 

bir iliĢki içerisinde ilgi beklerken, Rosa‟nın dilediği gibi yaĢadığı görülmektedir. 

Ġki romanda da boĢanan iki kadın Hülya ve Sevda‟yı ele alacak olursak, Demircinin kızı 

adlı eserdeki Hülya‟nın, Selam Berlin adlı eserdeki Sevda karakterinden farklı olduğu 

yaĢamları itibariyle göz çarpmaktadır. Hülya anlaĢamadığı eĢinden, toplum 

kaygılarından, herkesten saklayarak boĢanırken, Sevda‟nın aldatılma üzerine ayrılığını 

saklamadığı görülmektedir. BoĢanan Hülya karakteri, baba evine geri dönüp, annesinin 
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hemĢiresi olurken, Sevda Ġstanbul‟a dönüp kısa bir üzüntü döneminin ardından erkek 

arkadaĢıyla yoluna devam eder. TaĢra hayatı yaĢayan Hülya “el ne der” kaygılarıyla 

bütünleĢip yoluna devam ederken, Sevda kimselere aldırıĢ etmeden rahat rahat eski 

sevgilisiyle yoluna devam eder. 

Kadınların temiz olması, ev hayatları için gösterdikleri çaba, ortak özelliklerinden birisi 

olarak değerlendirile bilinir Disiplin, 

Alman kadınlarını, Türk kadınlarından ayıran en büyük özellikleri, çağdaĢ ve modern 

yaĢamı benimseyip, buna göre davranmaları ve aile hayatı kurmalarıdır. Evlilik 

hayatlarında sağlam, dinamik, ayakları üstünde, bakımlı bir Ģekilde durmaya çalıĢtıkları 

gözlemlenmiĢtir. Bu gözlemin hayatlarını iyi yönde etkilediğini söylemek, Kara‟nın 

eserindeki örneklerden anlaĢılmaktadır. Çocuk sayılarını az tuttukları, ya da hiç 

doğurmadıkları görülmüĢtür. Gençlerin evliliğe olan bakıĢ açılarının olmadığını, 

sevgilileriyle rahatça yaĢadıkları görülmektedir. Rahatça her türlü alıĢkanlıkları 

kullandıkları ifade edilirken, vurdumduymaz derecede rahat oluĢları eserde 

yansıtılmıĢtır. Hasan‟ın ev arkadaĢı olan kadınların, bir erkek arkadaĢ edinmeleri, 

kendilerine duydukları güvenin en üst seviyesinde örneğidir. Kara erkeğin duygu ve 

Ģehvetlerinin istenildikten sonra dizginleĢtirilebilineceğini bizlere göstermiĢtir. Ve üç 

kadın Hasan ile ilgili sıkıntı yaĢamamıĢlardır. 

Türk kadınları;  Demircinin Kızı adlı eserinde ve Selam Berlin eserindeki Türk 

kadınlara göre ikiye ayrılmaktadır. Bir taraftan modern anlamda geliĢme kaydedememiĢ 

Anadolu kadınları anlatılırken, diğer taraftan modern Türk kadınlarına yer verilmiĢtir. 

Eserdeki kadınlar dönemin sorunsal karakterleridir. Çocuk yaĢta iĢ yaptırıldığı, eğitim 

hayatlarının çoğunlukla kısıtlandığı, fedakâr, artarda çocuk doğuran, doğumlardan sonra 

öz bakımlarını unutan, sosyal yaĢamdan uzak, toplumun baskıcı normları içerisine 

sıkıĢıp kalmıĢ kadınları unutulan dönemin en travmatik yönü olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.  
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SONUÇ 

 

Yüzyılın en büyük sorunu kadının, devirler değiĢse de sorunlarının hiç bitmediği, hak ve 

özgürlüklerini ellerinde tutamadıkları, hangi medeniyet de yaĢamıĢ olurlarsa olsun, 

sıkıntılı dönemleri gösterilmektedir.  

Türk toplumunda ve Alman toplumunda kadınların bilimsel verilerini incelediğimizde, 

birbirinden değiĢik sonucun çıkmadığı, her iki ırka ait kadınların özgürlüklerini elde 

edebilmek için oldukça zor zamanlardan geçtiği belirtilmektedir. KarĢılaĢtırmalı 

Edebiyatın ıĢığında, incelenen iki eserin verileri teker teker aktarılmıĢ ve yaĢamıĢ 

oldukları zorluluklara dikkat çekilmiĢtir.   

Alman kadınlarının bağımsızlığı, egemenliği, özgür hayat yaĢamaları Türk 

kadınlarından önce olduğu incelemelerle gösterilmiĢtir. Muhasır Medeniyetler 

seviyesine doğru ilerlerken, Türk kadınlarının geçirmiĢ olduğu her türlü zihinsel ve 

fiziksel kusurlara dikkat çekilmiĢtir. Kadınlarımız, büyüklerinin, eĢlerinin aracı 

olmaktan kurtulmayı baĢaramamıĢtır. Eğitim yönünden bakıldığında oldukça geride 

kaldığı, ilerleyemedikleri, çalıĢma hayatına atılamadıkları, sosyal yaĢantıyı 

benimseyemedikleri görülmektedir. Avrupa da yaĢasa dahi batıl inançlarla hareket 

etmeleri, bilime olan inançlarının zayıflığını,  teknoloji ve ilerlemelere vermedikleri 

önem açık Ģekilde gösterilmiĢtir.  

 Modern ve geleneksel yaĢamın açıkça ortaya çıktığı bu eserde, geleneklere göre 

yaĢayan kadınların sorunlar içerisinde oldukları, yaĢamlarına yön vermedikleri, bilinçli 

evlilikler gerçekleĢtirmedikleri, görücü usulünü benimsedikleri, maddi sıkıntılı dönem 

yaĢadıkları gösterilmiĢtir. Modern hayatı benimseyen kadınlar ise özgür, yaptıklarından 

piĢmanlık duymayan, hayatlarını zamanın akıĢına göre geliĢigüzel yaĢayan, doyasıya 

eğlenen kadınlar olarak göstermiĢtir. 

Küçük yaĢta evliliğin en çok görüldüğü Anadolu topraklarındaki bu zihniyetin, az da 

olsa hala devam ettiği görülmektedir. Kadınlarımız; evlilikten önce muhakkak eğitim 

yolunda ilerletilmelidir. Koca kapası, koca parası gibi kavramları benimsemelerine izin 

verilmemelidir. Her kadının kolunda altın bilezik olarak adlandırılan mesleği muhakkak 

bulunmalıdır. 
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Ġnançlar ve değerlerin aile yoluyla kazandırılmasının gerçekliğine inanarak, ailelerin kız 

çocuklarını, kadınlarını daha farkındalıklı, bilinçli yetiĢtirmesine olanak sağlanmalı ve 

onların bu yöndeki davranıĢları kontrol altında tutmalıdır. Kadınlar bir ulusun meydana 

getiren, destanlara konu olan, istedikten sonra her iĢi yapabilen toplumun en önemli 

yapı taĢıdır. Obje olmaktan çok özne olmasına müsaade edilmelidir. 

Kadın kimi zaman bir dilim ekmeğin kokusu, kimi zaman dalgalanan bayrakların 

rengidir. Dildir. Dindir. Irktır kadın. Ġlk insan Havva‟dan beri gelen narinlik ve zarafetin 

çağrıĢtırdığı canlıdır. Böylesine önemli varlıklarımızın değerinin daha iyi görülebilmesi 

için yapılmıĢ çalıĢmada Selim Özdoğan ve Yade Kara‟nın kadınları incelememiz 

açısından oldukça yararlı eser olmuĢlardır. 

Gül gibi, toplumun getirdiği her türlü akıĢa boyun eğen bir karakterin ve Melike gibi 

aynı zamanda yaĢamıĢ fakat getirilen hiçbir emre itaat etmemiĢ, Sibel gibi 

gelenekselliğin ve modern yaĢamın ortasında duran karakterlerin buluĢturulması 

incelememizin ilerlemesine kuvvetli bir bakıĢ açısı ve hız kazandırmıĢtır. Ġyi bir anne 

figürüne sahipken, üvey anne sorunlarını yaĢamaları, sert ve paraya düĢkün babaanne 

kavramı, kaynana ve hala gibi hayatlarını her yönde etkileyecek kadınların bulunması, 

kadınların ilk önce aileden baskıyla büyüdüğünü göstermektedir. Olumlu yönde, kiĢinin 

geliĢimine katkı sağlayacak eğitimleri, yönlendirmeleri desteklemekle birlikte, kadına 

yönelik her türlü kötü söylem, nefret, Ģiddet hangi cinsten olursa olsun 

gösterilmemelidir. 

Ingrid, Leyla, Cora,  Wessel Nine ve Rosa gibi kimsenin baskısı altından kalmadan, 

diledikleri gibi yaĢamıĢ, arzu ve isteklerini gerçekleĢtiren karakterler modern hayatın 

getirilerinin temsilciliğini yapan kadınlar olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu kadınlar ile 

ilgili uygulamalı bölümde yeterince bilgiye yerilmiĢ olup, alıntılarla destekleme 

yapılmıĢtır. 

Her iki eserde farklı farklı kadınlar ve onların yaĢantıları ele alınmıĢtır. Bu inceleme 

yapılması açısından kolaylık sağlamıĢtır. Analiz sonuçlarında Türk kadınının hak ettiği 

yerde olmadığını ve gösterilmesi gereken değeri görmedikleri gözlemlenmiĢtir Üç 

kuĢağın anlatıldığı Demirci‟nin kızı adlı eserdeki birçok kadının yaĢam statülerinin 

oldukça kötü bir durumda olduğu gösterilmiĢtir. Eserde iyi eĢ ve baba Timur‟un eĢlerine 

ve çocuklarına iyi davranması dıĢında kadın karakterlerinin mutsuzlukları, özellikle eski 
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nesillerin tercih dıĢı seçimlere maruz kaldıkları görülmektedir.  Selam Berlin‟deki Türk 

kadınlarının Anadolu‟ya göre daha iyi bir hayat sürdükleri ancak Alman kadınları gibi 

yeterince özgürleĢemedikleri sonucuna ulaĢılmıĢtır. Alman kadınlarının rahatlığı her 

yönden karĢımıza çıkmaktadır. 

Sevda karakterinin aldatılması ve yerine Rosa getirilmesi, hangi millete ait olursa olsun 

kadın için güven zedeleyici ve değerlerinin düĢürülmesi durumudur. Rosa için zafer 

göstergesi olan bu gibi olayların yaĢanmasına kadınlar izin vermemelidir. 

Bütün bunların yaĢanmaması için kadın, daha donanımlı olmalı ve hayatını kontrol 

altında tutmalıdır. Bilinçli ve kendini farkındalıklarını bilen biri olarak yetiĢtirmeli ve 

çocuklarına bu kararlılığı aksettirmelidirler. Kararlarını alma konusunda Melike gibi 

inatçı olmalıdır. YaĢayacakları erkeklere, kendileri karar vermelidir. Gül gibi, Sibel gibi 

görücü usulü Ģekillerden çok, Leyla gibi, Cora gibi sevecekleri adamlarla birlikte olup, 

evlenmelidirler. Bir nesli etkileyecek olan kadınlar, aydınlığa ulaĢmak için 

fedakârlıklardan vazgeçmemelidirler. 

Toplumda ezilen, hor görülen, kadınlarımızın haklarını bilmesi, kaderimdir diyerek 

katlanmaması gereklidir. Gül‟ün gördüğü Ģiddetten sonra suçu kendinde araması, 

Anadolu kadının hiçbir Ģekilde hak ve özgürlüklerini bilmediklerini apaçık 

göstermektedir. Oysa günümüzdeki kadınlar Ģiddet durumuyla karĢı karĢıya geldikleri 

birçok resmi iĢlem yaptırabilmekte ve hakkını arama özgürlüğüne sahip olmaktadır.  

YaĢanılan yerin, yaĢanamayacak hale gelmesi tamamıyla bireylerin bilinçlenmemesi 

yönelik durumdan kaynaklanmaktadır. Romanlarda umut için göç etmiĢ insanların 

yaĢamıĢ oldukları mutsuzluklar, öz vatanından, kültürlerinden ayrılarak kopmalarından 

kaynaklanmaktadır. Toplumun baskı dayatarak oluĢturduğu bu düzene ayak 

uydurmayarak, tıpkı Melike gibi, Leyla gibi, Sevda gibi bilinçli, özgürlüğünü yaĢayan, 

ayakları üzerinde duracak kadınlara ve bu kadınların ailelerine sağlayacak katkılara 

imkân verile bilinirse, toplum daha da rahatlığa kavuĢmuĢ olacaktır. Bu sebeple her 

açıdan kadın güçlü olmalı ve dik durarak toplumun düzeninin güzelleĢmesine ivme 

kazandırmalıdır. Toplum olarak birbirimizi bu yönde olumlu ve güçlendirecek 

eleĢtirilerle desteklemeli ve kadının önemini unutmamalıyız. Analizler sonucunda kadın 

ile ilgili her türlü detay ve ayrıntılara yer verilmiĢ bulunulmaktadır. 
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